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EU Declaration of conformity

Belt sander	 Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all 
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in 
conformity with the following standards.
Technical file at:*

Déclaration de conformité UE

Ponceuse à bande	 Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en 
conformité avec les directives, règlements normatifs et normes énumérés 
ci-dessous.
Dossier technique auprès de:*

EU-Konformitätserklärung

Bandschleifer	 Sachnummer

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen 
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und 
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen.
Technische Unterlagen bei:*

EU-conformiteitsverklaring

Bandschuurmachine	 Productnummer

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen 
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en 
verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij:*

EU-konformitetsförklaring

Bandslipmaskin	 Produktnummer

Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i alla 
gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och förordningarnas och att 
de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation:*

EU-overensstemmelseserklæring

Båndpudser	 Typenummer

Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse 
med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og forordninger og 
opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved:*

EU-samsvarserklæring

Båndsliper	 Produktnummer

Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med 
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med 
følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos:*

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Nauhahiomakone	 Tuotenumero

Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien 
ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien 
vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana:*

Declaración de conformidad UE

Lijadora de banda	 Número de artículo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos 
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las 
directivas y los reglamentos mencionados a continuación y están en conformidad 
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de:*

Declaração de conformidade CE

Lixadeira de rolos	 Número do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados 
cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e estão em 
conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à:*

Dichiarazione di conformità UE

Levigatrice a nastro	 Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono 
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati 
di seguito, nonché alle seguenti normative.
Documentazione tecnica presso:*

EU konformitási nyilatkozat

Szalagcsiszoló	 Cikkszám

Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az 
alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és rendeletek valamennyi idevágó 
előírásainak és megfelelnek a következő szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja:*

EU prohlášení o shodě

Pásová bruska	 Objednací číslo

Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splňuje všechna 
příslušná ustanovení níže uvedených směrnic a nařízení a je v souladu s 
následujícími normami.
Technické podklady u:*

AB Uygunluk beyanı

Tank zımpara	 Ürün kodu

Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin 
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan 
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer:*

Deklaracja zgodności UE

Pilarka tarczowa	 Numer katalogowy

Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty odpowiadają 
wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i rozporządzeń, 
oraz że są zgodne z następującymi normami.
Dokumentacja techniczna:*

Заявление о соответствии ЕС

Ленточная шлифовальная 
машина	 Товарный номер

Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что названные 
продукты соответствуют всем действующим предписаниям нижеуказанных 
директив и распоряжений, а также нижеуказанных норм.
Техническая документация хранится у:*

Заява про відповідність ЄС

Стрічковий шліфувальний 
верстат	 Товарний номер

Мизаявляємо під нашу одноособову відповідальність, що названі вироби 
відповідають усім чинним положенням нищеозначених директив і 
розпоряджень, а також нижчеозначеним нормам.
Технічна документація зберігається у:*
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Δήλωση πιστότητας ΕΕ

Ταινειολειαντήρας	 Αριθμός ευρετηρίου

Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα 
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων 
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα.
Τεχνικά έγγραφα στη:*

Declaraţie de conformitate UE

Лентов шлайф	 Număr de identificare

Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate corespund tuturor 
dispoziţiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în cele ce 
urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde.
Documentaţie tehnică la:*

ЕС декларация за съответствие

Ръчен циркуляр	 Каталожен номер

С пълна отговорност ние декларираме, че посочените продукти отговарят 
на всички валидни изисквания на директивите и разпоредбите по-долу и 
съответства на следните стандарти.
Техническа документация при:*

Pôvodnej EU vyhlásenie o zhode

Pásová brúska	 Vecné číslo

Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky 
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc a nariadení a je v súlade s 
nasledujúcimi normami.
Technické podklady má spoločnosť:*

EU izjava o sukladnosti

Tračna brusilica	 Kataloški broj

Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim 
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su 
sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod:*

EU-izjava o usaglašenosti

Tračna brusilica	 Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim 
dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu 
sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod:*

Izjava o skladnosti ES

Tračni brusilnik	 Številka artikla

Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi 
relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehnična dokumentacija pri:*

EL-vastavusdeklaratsioon

Lintlihvmasinad	 Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt loetletud 
direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on kooskõlas järgmiste 
normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval:*

Deklarācija par atbilstību EK standartiem

Ripzāģis	 Izstrādājuma numurs

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem tālāk 
minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām saistošajām nostādnēm, kā arī 
sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no:*

ES atitikties deklaracija

Juostos šlifuoklis	 Gaminio numeris

Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus žemiau 
nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninė dokumentacija saugoma:*

EU-Изјава за сообразност

Брусилка со појас	 Број на артикл

Со целосна одговорност изјавуваме, дека опишаните производи се во 
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и прописи 
и се во согласност со следните норми.
Техничка документација кај:*

EU Deklarata e konformitetit

Smeriluese me rrip	 Numri i nenit

Ne deklarojmë me përgjegjësinë tonë të vetme se produktet e paraqitura janë në 
përputhje me të gjitha dispozitat e zbatueshme të direktivave dhe rregulloreve të 
listuara më poshtë dhe janë në përputhje me standardet si më poshtë.
Dosja teknike në:*

7641	 SR1*7641** 
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2014/30/EU 
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EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
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electric shock.
d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 

carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3)	 PERSONAL SAFETY
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

h)	 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

4)	 POWER TOOL USE AND CARE
a)	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. Such 

a
Belt sander 7641
INTRODUCTION
•	 This tool is intended for dry sanding with high removal 

performance of wood, plastic, metal, filler and painted 
surfaces

•	 This tool is not intended for professional use
•	 Read and save this instruction manual 3

TECHNICAL DATA 1

TOOL ELEMENTS 2
A	   On/off switch
B	   Knob for locking on/off switch
C	   Lever for changing sanding belt
D	   Arrow
E	   Screw for adjusting belt centering
F	   Speed selection wheel
G	   Dust box
H	   Vacuum cleaner adapter*
J	   Ventilation slots
* NOT STANDARD INCLUDED

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

-- WARNING Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1)	 WORK AREA SAFETY
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2)	 ELECTRICAL SAFETY
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
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capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)
•	 The noise level when working can exceed 85 dB(A); wear 

ear protection
•	 Dust from material such as paint containing lead, some 

wood species, minerals and metal may be harmful 
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic 
reactions and/or respiratory diseases to the operator or 
bystanders); wear a dust mask and work with a dust 
extraction device when connectable

•	 Certain kinds of dust are classified as carcinogenic 
(such as oak and beech dust) especially in conjunction 
with additives for wood conditioning; wear a dust 
mask and work with a dust extraction device when 
connectable

•	 Follow the dust-related national requirements for the 
materials you want to work with

•	 Wear protective gloves, safety glasses, close-fitting 
clothes and hair protection (for long hair)

•	 Secure the workpiece (a workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more securely than 
by hand)

•	 When sanding metal, sparks are generated; do not use 
dust box/vacuum cleaner and keep other persons and 
combustible material from work area

DURING USE
•	 Always keep the cord away from moving parts of the tool; 

direct the cord to the rear, away from the tool
•	 Do not touch the running sanding belt
•	 In case of electrical or mechanical malfunction, 

immediately switch off the tool and disconnect the plug
•	 If the cord is damaged or cut through while working, do 

not touch the cord, but immediately disconnect the plug
AFTER USE
•	 When you put away the tool, switch off the motor and 

ensure that all moving parts have come to a complete 
standstill

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL
3  Read the instruction manual before use
4  Double insulation (no earth wire required)
5  Do not dispose of the tool together with household waste 

material
WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):
• Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire 

in the cord of this tool to the earth terminal of the plug
• If for any reason the old plug is cut off the cord of this tool, 

it must be disposed of safely and not left unattended

USE
•	 On/off switch 2

-- switch on/off the tool by pulling/releasing trigger A
!! before the sanding surface reaches the workpiece, 
you should switch on the tool

!! before switching off the tool, you should lift it from 
the workpiece

•	 Switch locking for continuous use 2
-- pull trigger A
-- press knob B with your thumb
-- release the trigger
-- unlock the switch by pulling again trigger A and then 
releasing it

•	 Quick-changing of sanding belts (CLIC system) 6
!! disconnect the plug
-- lift lever C
-- remove sanding belt

preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e)	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc., 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5)	 SERVICE
a)	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BELT SANDERS

•	 Hold the power tool by insulated gripping surfaces, 
because the sanding surface may contact its own 
cord (cutting a “live” wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock)

GENERAL
•	 This tool should not be used by people under the age of 

16 years
•	 This tool is not suitable for wet sanding
•	 Never use the tool when the cord is damaged; it must be 

replaced by a specially prepared cord available through 
the service organization.

•	 Do not work materials containing asbestos (asbestos 
is considered carcinogenic)

•	 Regularly clean the power tool’s air vents (the 
motor’s fan will draw the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered metal may cause 
electrical hazards)

•	 Always disconnect plug from power source before 
making any adjustment or changing any accessory

ACCESSORIES
•	 SKIL can assure flawless functioning of the tool only 

when original accessories are used
•	 Do not continue to use worn, torn or heavily clogged 

sanding belts
BEFORE USE
•	 Always check that the supply voltage is the same as the 

voltage indicated on the nameplate of the tool
•	 Avoid damage that can be caused by screws, nails and 

other elements in your workpiece; remove them before 
you start working

•	 Use completely unrolled and safe extension cords with a 
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MAINTENANCE / SERVICE
•	 This tool is not intended for professional use
•	 Always keep tool and cord clean (especially ventilation 

slots J 2)
-- remove adhering sanding dust with a brush
!! disconnect the plug before cleaning

•	 If the tool should fail despite the care taken in 
manufacturing and testing procedures, please send the 
tool undismantled together with proof of purchase to your 
dealer.

•	 Be aware that damage due to overload or improper 
handling of the product will be excluded from the 
warranty (for the warranty conditions please ask your 
dealer).

ENVIRONMENT
•	 Do not dispose of electric tools, accessories and 

packaging together with household waste material 
(only for EU countries)
-- in observance of European Directive 2012/19/EC 
on waste of electric and electronic equipment and 
its implementation in accordance with national law, 
electric tools that have reached the end of their life 
must be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility

-- symbol 5 will remind you of this when the need for 
disposing occurs

NOISE / VIBRATION
•	 Measured in accordance with EN 62841 the sound 

pressure level of this tool is 86.0 dB(A) and the sound 
power level 97.0 dB(A) (uncertainty K = 3 dB), and 
the vibration 6.9 m/s² (triax vector sum; uncertainty 
K = 1.5 m/s²)

•	 The vibration emission level has been measured in 
accordance with a standardised test given in EN 62841; 
it may be used to compare one tool with another and as 
a preliminary assessment of exposure to vibration when 
using the tool for the applications mentioned
-- using the tool for different applications, or with different 
or poorly maintained accessories, may significantly 
increase the exposure level

-- the times when the tool is switched off or when it is 
running but not actually doing the job, may significantly 
reduce the exposure level

!! protect yourself against the effects of vibration by 
maintaining the tool and its accessories, keeping 
your hands warm, and organizing your work 
patterns

b
Ponceuse à bande 7641
INTRODUCTION
•	 Cet outil est conçu pour le ponçage à sec avec une 

grande capacité à enlever la matière du bois, plastique, 
métal et mastic et des surfaces peintes

•	 Cet outil n’est pas conçu pour un usage professionnel
•	 Lisez et conservez ce manuel d’instruction 3

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 1

-- insert new belt with arrows printed at inner side of belt 
pointing in same direction as arrow D on tool

-- push lever back
!! change sanding belts in time
!! never fold sanding belts

•	 Automatic belt centering (ABC)
-- centers belt automatically when switching on tool
-- keeps belt centered while sanding

In case belt runs off tool (mostly caused by inferior belt 
quality), you should
-- switch on the tool
-- adjust screw E 2 till the sanding belt is running in line 
with the flat side of the tool

-- use new belt, if belt still runs off tool
•	 Dust suction 7

!! do not use dust box/vacuum cleaner when 
sanding metal

Dust box
-- empty dust box G regularly for optimal dust pick-up 
performance

-- when necessary, also clean the filter as illustrated
-- remove dust box G by pulling dust box G backwards

For using vacuum cleaner
-- mount vacuum cleaner adapter H as illustrated
-- connect vacuum cleaner hose to vacuum cleaner 
adapter H

•	 Speed control
For optimal sanding results on different materials
-- with wheel F 2 you can set the desired sanding speed
-- adjust speed to grit size used
-- before starting a job, find the optimal speed and grit by 
testing out on spare material

•	 Holding and guiding the tool 8
-- guide the tool parallel to the working surface
!! while working, always hold the tool at the grey-
coloured grip area(s)

!! do not apply too much pressure on the tool; let the 
sanding surface do the work for you

-- do not tilt the tool in order to avoid unwanted sanding 
marks

-- keep ventilation slots J 2 uncovered

APPLICATION ADVICE
•	 For sanding bare wood surfaces move the tool in straight 

movements in line with the grain
•	 For sanding all other surfaces move the tool in oval 

movements over the material
•	 Never use the same sanding belt for wood and metal
•	 Recommended sanding belt grits:

-- for removing paint and for sanding of extremely rough 
wood use coarse grit sizes (40, 60)

-- for sanding of rough or plain wood use medium grit 
sizes (80, 100, 120)

-- for smoothing of wood and surfaces with old paint as 
well as for finishing of bare wood use fine grit sizes 
(180, 240, 320)

•	 Use different grit sizes when the working surface is 
rough:
-- start sanding with coarse or medium grit
-- finish with fine grit

•	 For more information see www.skil.com
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prévues, n’utilisez pas le câble pour porter l’outil 
électrique ou pour l’accrocher ou encore pour le 
débrancher de la prise de courant. Maintenez le 
câble éloigné des sources de chaleur, des parties 
grasses, des bords tranchants ou des parties de 
l’outil électrique en rotation. Un câble endommagé ou 
torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

e)	 Au cas où vous utiliseriez l’outil électrique 
à l’extérieur, utilisez une rallonge autorisée 
homologuée pour les applications extérieures. 
L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour 
les applications extérieures réduit le risque d’un choc 
électrique.

f)	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite à la 
terre. L’utilisation d’un disjoncteur de fuite à la terre réduit 
le risque de choc électrique.

3)	 SECURITE DES PERSONNES
a)	 Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites 

preuve de bon sens en utilisant l’outil électrique. 
N’utilisez pas l’outil électrique lorsque vous êtes 
fatigué ou après avoir consommé de l’alcool, des 
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de l’outil électrique peut 
entraîner de graves blessures sur les personnes.

b)	 Portez des équipements de protection. Portez 
toujours des lunettes de protection. Le fait de 
porter des équipements de protection personnels tels 
que masque anti-poussières, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de protection ou protection 
acoustique suivant le travail à effectuer, réduit le risque 
de blessures.

c)	 Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de 
le ramasser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils 
dont l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d)	 Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de 
mettre l’outil électrique en fonctionnement. Une clé 
ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut 
causer des blessures.

e)	 Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder 
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous 
permet de mieux contrôler l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f)	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas 
de vêtements amples ni de bijoux. Gardez les 
cheveux et les vêtements à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés par des pièces en 
mouvement.

g)	 Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir 
les poussières doivent être utilisés, vérifiez que 
ceux-ci soient effectivement raccordés et qu’ils sont 
correctement utilisés. L’utilisation des collecteurs de 
poussière réduit les dangers dus aux poussières.

h)	 Restez vigilant et ne pas négligez les principes 
de sécurité de l’outil sous prétexte que vous avez 
l’habitude de l’utiliser. Une fraction de seconde 
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

ELEMENTS DE L’OUTIL 2
A	   Interrupteur marche/arrêt
B	   Bouton de verrouillage de l’interrupteur marche/arrêt
C	   Levier pour changer la bande de ponçage
D	   Flèche
E	   Vis pour régler le centrage de la bande
F	   Molette pour régler la vitesse
G	   Réservoir à poussière
H	   Adaptateur de l’aspirateur*
J	   Fentes de ventilation
* NON FOURNI EN STANDARD

SECURITE
AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX POUR 
L’OUTIL ELECTRIQUE

-- AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements 
de sécurité, toutes les instructions, illustrations et 
caractéristiques fournies avec cet outil électrique. 
Le non-respect du suivi de toutes les instructions reprises 
ci-dessous peut provoquer un électrochoc, un incendie et/ou 
des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se 
rapporte à des outils électriques raccordés au secteur (avec 
câble de raccordement) et à des outils électriques à batterie 
(sans câble de raccordement).

1)	 SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL
a)	 Maintenez l’endroit de travail propre et bien éclairé. 

Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le 
risque d’accidents.

b)	 N’utilisez pas l’outil électrique dans un 
environnement présentant des risques d’explosion 
et où se trouvent des liquides, des gaz ou 
poussières inflammables. Les outils électriques 
génèrent des étincelles risquant d’enflammer les 
poussières ou les vapeurs.

c)	 Tenez les enfants et autres personnes éloignés 
durant l’utilisation de l’outil électrique. En cas 
d’inattention vous risquez de perdre le contrôle sur l’outil 
électrique.

2)	 SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE
a)	 La fiche de secteur de l’outil électrique doit être 

appropriée à la prise de courant. Ne modifiez 
en aucun cas la fiche. N’utilisez pas de fiches 
d’adaptateur avec des outils électriques avec 
mise à la terre. Les fiches non modifiées et les prises 
de courant appropriées réduisent le risque de choc 
électrique.

b)	 Evitez le contact physique avec des surfaces mises 
à la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et 
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique 
au cas où votre corps serait relié à la terre.

c)	 N’exposez pas l’outil électrique à la pluie ou à 
l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’un choc électrique.

d)	 N’utilisez pas le câble à d’autres fins que celles 
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GENERALITES
•	 Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes de 

moins de 16 ans
•	 Cet outil ne convient pas pour des surfaces à poncer 

imperméabilisées
•	 N’utilisez jamais l’outil si le cordon d'alimentation 

est endommagé, il doit être remplacé par un cordon 
spécialement préparé disponible par le biais du service 
d’assistance.

•	 Ne travaillez pas de matériaux contenant de 
l’amiante (l’amiante est considérée comme étant 
cancérigène)

•	 Nettoyer régulièrement les ouïes de ventilation de 
votre outil électroportatif (la ventilation du moteur 
aspire de la poussière dans le carter, et de la poussière 
de métal en trop grande quantité peut causer des 
dangers électriques)

•	 Débranchez toujours l’outil avant tout réglage ou 
changement d’accessoire

ACCESSOIRES
•	 SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement 

de cet outil que s’il a été utilisé avec les accessoires 
d’origine

•	 N’utilisez plus les bandes de ponçage usées, fissurées 
ou fortement encrassées

AVANT L’USAGE
•	 Contrôlez toujours si la tension secteur correspond à la 

tension indiquée sur la plaquette signalétique de l’outil
•	 Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui 

pourraient se trouver dans la pièce à travailler et qui 
risqueraient d’endommager très fortement votre outil; 
enlevez-les avant de commencer le travail

•	 Utilisez un câble de prolongement complètement déroulé 
et de bonne qualité d’une capacité de 16 A

•	 Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 85 
dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

•	 La poussière de matériaux, tels que la peinture contenant 
du plomb, certaines espèces de bois, certains minéraux 
et différents métaux, peut être nocive (le contact avec la 
poussière ou son inhalation peut provoquer des réactions 
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez 
l’opérateur ou des personnes se trouvant à proximité); 
portez un masque antipoussières et travaillez avec 
un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible 
d’en connecter un

•	 Certains types de poussières sont classifiés comme 
étant cancérigènes (tels que la poussière de chêne ou de 
hêtre), en particulier en combinaison avec des additifs de 
traitement du bois; portez un masque antipoussières 
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage 
lorsqu’il est possible d’en connecter un

•	 Suivez les directives nationales relatives au 
dépoussiérage pour les matériaux à travailler

•	 Portez des gants de protection, des lunettes de 
protection, des vêtements près du corps et un protège 
cheveux (pour des cheveux longs)

•	 Fixez solidement la pièce à travailler (une pièce fixée 
à l’aide de dispositifs de fixation est davantage assurée 
que si elle était tenue à la main)

•	 Lorsque vous poncez du métal, des étincelles se 
produisent; n’utilisez pas le réservoir à poussière/
l’aspirateur et tenez toute autre personne ou tout matériel 
combustible éloignés de votre lieu de travail

PENDANT L’USAGE
•	 Tenez toujours le câble éloigné des parties mobiles de 

l’outil; orientez le câble vers l’arrière le plus loin possible 

4)	 UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE L’OUTIL 
ELECTRIQUE

a)	 Ne surchargez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil 
électrique approprié au travail à effectuer. Avec l’outil 
électrique approprié, vous travaillerez mieux et avec plus 
de sécurité à la vitesse pour laquelle il est prévu.

b)	 N’utilisez pas un outil électrique dont l’interrupteur 
est défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus être 
mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit être 
réparé.

c)	 Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlevez le bloc de batteries, s’il est amovible, 
avant tout réglage, changement d’accessoires ou 
avant de ranger l’outil électrique. De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d)	 Gardez les outils électriques non utilisés hors de 
portée des enfants. Ne permettez pas l’utilisation 
de l’outil électrique à des personnes qui ne se sont 
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu 
ces instructions. Les outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.

e)	 Observez la maintenance des outils électriques 
et des accessoires. Vérifiez que les parties en 
mouvement fonctionnent correctement et qu’elles 
ne soient pas coincées, et contrôlez si des parties 
sont cassées ou endommagées de telle sorte 
que le bon fonctionnement de l’outil électrique 
s’en trouve entravé. Faites réparer les parties 
endommagées avant d’utiliser l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont dus à des outils électriques mal 
entretenus.

f)	 Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. 
Des outils soigneusement entretenus avec des bords 
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et 
peuvent être guidés plus facilement.

g)	 Utilisez l’outil électrique, les accessoires, les outils 
à monter etc. conformément à ces instructions. 
Tenez compte également des conditions de travail 
et du travail à effectuer. L’utilisation de l’outil électrique 
à d’autres fins que celles prévues peut entraîner des 
situations dangereuses.

h)	 Il faut que les poignées et les surfaces de 
préhension restent sèches, propres et dépourvues 
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impossibles la 
manipulation et le contrôle en toute sécurité de l’outil 
dans les situations inattendues.

5)	 SERVICE
a)	 Ne faites réparer votre outil électrique que par un 

personnel qualifié et seulement avec des pièces de 
rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité 
de l’outil électrique.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR PONCEUSES A 
BANDE

•	 Tenez l’outil aux poignées isolées, car la surface 
de ponçage peut entrer en contact avec son propre 
câble (couper un fil sous tension peut mettre sous 
tension les parties métalliques exposées, ce qui pourrait 
électrocuter l’utilisateur)



12

En cas d’utilisation d’un aspirateur
-- montez l’adaptateur de l’aspirateur H comme illustré
-- connectez le tuyau de l’aspirateur à l’adaptateur de 
l’aspirateur H

•	 Contrôle de la vitesse
Afin d’obtenir les meilleurs résultats sur toutes les 
surfaces
-- la molette F 2 vous permet de régler la vitesse de 
ponçage désirée

-- ajustez la vitesse en fonction de la surface à poncer
-- avant de commencer un travail, trouvez la vitesse et 
grain approprié et poncez sur une petite surface pour 
tester l’efficacité

•	 Tenue et guidage de l’outil 8
-- le guidage doit se faire parallèlement à la surface à 
travailler

!! lorsque vous travaillez, tenez toujours l’outil par 
la(les) zone(s) de couleur grise

!! n’appliquez pas une pression excessive sur l’outil; 
le ponçage se fait de lui-même

-- n’inclinez pas trop l’outil pour éviter toute marque de 
ponçage

-- veillez à ce que les fentes de ventilation J 2 soient 
découvertes

CONSEILS D’UTILISATION
•	 Pour poncer des surfaces de bois nu, déplacez l’outil en 

mouvements droits dans le sens du grain
•	 Pour poncer toutes les autres surfaces, faites des 

mouvements circulaires
•	 Ne jamais travaillez le bois et le métal avec une même 

bande de ponçage
•	 Grain de bandes de ponçage recommandé:

-- pour enlever la peinture et pour poncer du bois très 
brut, utilisez du gros grain (40, 60)

-- pour poncer du bois brut ou commun, utilisez du grain 
moyen (80, 100, 120)

-- pour polir du bois et des surfaces couvertes d’ancienne 
peinture ainsi que pour polir du bois nu, utilisez du 
grain fin (180, 240, 320)

•	 Procédez par étapes, quand la surface à travailler est 
brute:
-- commencez à poncer avec du grain gros ou moyen
-- terminez par du grain fin

•	 Pour plus d’informations, voir www.skil.com

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE
•	 Cet outil n’est pas conçu pour un usage professionnel
•	 Gardez toujours votre outil et le câble propres 

(spécialement les aérations J 2)
-- éliminez les poussières de ponçage qui adhèrent à 
l’outil avec un pinceau

!! débranchez la fiche avant le nettoyage
•	 Si l'outil tombe en panne malgré le soin apporté aux 

procédures de fabrication et d'essai, veuillez envoyer 
l'outil non démonté avec la preuve d'achat à votre 
distributeur.

•	 Veuillez noter que tout dégât causé par une surcharge ou 
une mauvaise utilisation du produit ne sera pas couvert 
par la garantie (pour connaître les conditions de la 
garantie, adressez-vous à votre distributeur).

de l’outil
•	 Ne touchez pas la bande de ponçage en rotation
•	 En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique, 

mettez directement l’outil hors service et débranchez la 
fiche

•	 Si le câble est endommagé ou rompu pendant le travail, 
n’y touchez pas, mais débranchez immédiatement la 
prise

APRES L’USAGE
•	 Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit être 

coupé et les pièces mobiles complètement arrêtées
EXPLICATION DES SYMBOLES SUR L’OUTIL
3  Veuillez lire le mode d’emploi avant d’utiliser l’outil
4  Double-isolation (ne nécessite pas de mise à la terre)
5  Ne jetez pas l’outil dans les ordures ménagères

UTILISATION
•	 Interrupteur marche/arrêt 2

-- mettez en marche/arrêtez votre outil en poussant/
relâchant la gâchette A

!! l’outil doit être mis en marche avant que la surface 
de ponçage ne touche la pièce à poncer

!! avant d’arrêter l’outil, vous devriez le soulever de 
la pièce à travailler

•	 Blocage de l’interrupteur pour marche continue 2
-- appuyez sur la gâchette A
-- poussez le bouton B à l’aide du pouce
-- relâchez la gâchette
-- déverrouillez l’interrupteur en appuyant à nouveau sur 
la gâchette A puis en le relâchant

•	 Remplacement rapide des bandes de ponçage (système 
CLIC) 6
!! débranchez la fiche
-- soulevez le levier C
-- démontez la bande de ponçage
-- inserrez la nouvelle bande, les flèches imprimées à 
l’intérieur de la bande pointées dans le même direction 
que la flèche D située sur l’outil

-- rabaissez le levier
!! procédez à temps au changement des bandes de 
ponçage

!! ne jamais pliez les bandes de ponçage
•	 Centrage automatique de la bande (ABC)

-- centre la bande automatiquement dès que 
l’équipement est mis en marche

-- maintient la bande centrée pendant le ponçage
Au cas où la bande se déroule de l’outil (généralement 
suite à une qualité inférieure de bande):
-- mettez en marche l’outil
-- réglez la vis E 2 jusqu’à ce que la bande de ponçage 
s’aligne avec le côté plat de l’outil

-- renouvelez la bande dans le cas où elle continue à se 
dérouler de l’outil

•	 Aspiration de poussières 7
!! n'utilisez pas le réservoir à poussière/l’aspirateur 
pour le ponçage des métaux

Réservoir à poussière
-- videz le réservoir à poussière G régulièrement pour 
une récupération optimale des poussières

-- si nécessaire, nettoyez aussi le filtre, comme illustré
-- retirez le réservoir à poussière G en le poussant G vers 
l’arrière



13

WERKZEUGKOMPONENTEN 2
A	   Ein/Aus-Schalter
B	   Knopf zum Verriegeln des Ein/Aus-Schalters
C	   Hebel zum Wechseln des Schleifbands
D	   Pfeil
E	   Schraube zum Justieren der Bandzentrierung
F	   Drehzahlregler
G	   Staubbox
H	   Staubsaugeranschluß*
J	   Lüftungsschlitze
* STANDARDMÄSSIG NICHT ENTHALTEN

SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

-- WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Abbildungen und technischen 
Daten dieses Elektrogeräts. Die Nichtbeachtung der 
nachfolgenden Anweisungen kann zu Stromschlägen, 
Bränden bzw. ernsthaften Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)	 ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeuges fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2)	 ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

ENVIRONNEMENT
•	 Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires 

et l’emballage dans les ordures ménagères (pour les 
pays européens uniquement)
-- conformément à la directive européenne 2012/19/EG 
relative aux déchets d’équipements électriques ou 
électroniques, et à sa transposition dans la législation 
nationale, les outils électriques usés doivent être 
collectés séparément et faire l’objet d’un recyclage 
respectueux de l’environnement

-- le symbole 5 vous le rappellera au moment de la mise 
au rebut de l’outil

F
BRUIT / VIBRATION
•	 Mesurés selon EN 62841, le niveau de pression sonore 

de cet outil est de 86,0 dB(A), le niveau de puissance 
acoustique est de 97,0 dB(A) (incertitude K = 3 dB), et 
la vibration 6,9 m/s² (somme vectorielle triax ; incertitude 
K = 1,5 m/s²)

•	 Le niveau de vibrations émises a été mesuré 
conformément à l’essai normalisé de la norme EN 62841; 
il peut être utilisé pour comparer plusieurs outils et 
pour réaliser une évaluation préliminaire de l’exposition 
aux vibrations lors de l’utilisation de l’outil pour les 
applications mentionnées
-- l’utilisation de l’outil dans d’autres applications, ou avec 
des accessoires différents ou mal entretenus, peut 
considérablement augmenter le niveau d’exposition

-- la mise hors tension de l’outil et sa non-utilisation 
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement 
réduire le niveau d’exposition

!! protégez-vous contre les effets des vibrations 
par un entretien correct de l’outil et de ses 
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en 
structurant vos schémas de travail

c
Bandschleifer 7641
EINLEITUNG
•	 Dieses Werkzeug ist bestimmt zum trockenen Schleifen 

mit hoher Abtragsleistung von Holz, Kunststoff, Metall, 
Spachtelmasse und lackierten Oberflächen

•	 Dieses Werkzeug eignet sich nicht für den 
professionellen Einsatz

•	 Bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig lesen und 
aufbewahren 3

TECHNISCHE DATEN 1
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h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

4)	 SORGFÄLTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON 
ELEKTROWERKZEUGEN

a)	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Elektrowerkzeugeteile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen 
Situationen.

5)	 SERVICE
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Elektrowerkzeugeteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

3)	 SICHERHEIT VON PERSONEN
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Elektrowerkzeugeteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e)	 Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung 
verringert Gefährdungen durch Staub.
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Werkstück ist sicherer gehalten als mit der Hand)
•	 Beim Schleifen von Metall entstehen Funken; verwenden 

Sie die Staubbox/den Staubsauger nicht und halten Sie 
andere Personen sowie brennbare Materialien von Ihrem 
Arbeitsbereich fern

WÄHREND DER ANWENDUNG
•	 Das Kabel immer von umlaufenden Teilen des 

Werkzeuges fernhalten; das Kabel nach hinten vom 
Werkzeug weg führen

•	 Nicht mit dem laufenden Schleifband in Berührung 
kommen

•	 Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion das 
Werkzeug sofort ausschalten und den Netzstecker 
ziehen

•	 Wird bei der Arbeit das Kabel beschädigt oder 
durchtrennt, Kabel nicht berühren, sondern sofort den 
Netzstecker ziehen

NACH DER ANWENDUNG
•	 Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen, sollte 

dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegenden 
Teile vollkommen zum Stillstand gekommen sein

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG
3  Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen
4  Doppelte Isolierung (kein Erdleiter erforderlich)
5  Das Werkzeug nicht in den Hausmüll werfen

BEDIENUNG
•	 Ein/Aus-Schalter 2

-- das Werkzeug wird durch Druck auf/Loslassen von 
Schalter A ein-/ausgeschaltet

!! bevor die Schleiffläche das Werkstück berührt, 
muß Ihr Werkzeug erst eingeschaltet werden

!! vor dem Ausschalten des Werkzeuges sollte 
dieses vom Werkstück abgenommen werden

•	 Arretierung des Schalters für Dauerlauf 2
-- Schalter A drücken
-- Knopf B mit Ihrem Daumen drücken
-- Schalter lösen
-- lösen Sie die Feststellung durch wieder auf Schalter A 
zu drücken und diese dann loszulassen

•	 Schneller Wechsel von Schleifbändern (CLIC-System) 6
!! Netzstecker ziehen
-- Hebel C lösen
-- Schleifband herausnehmen
-- neues Schleifband einlegen mit den Pfeilen an der 
Innenseite des Bandes in gleicher Richtung zeigend 
wie der Pfeil D auf dem Werkzeug

-- Hebel zurückdrücken
!! Schleifband rechtzeitig wechseln
!! Schleifband nie knicken

•	 Automatische Bandzentrierung (ABC)
-- zentriert das Band beim Einschalten des Werkzeuges 
automatisch

-- hält das Band beim Schleifen zentriert
Wenn das Band vom Werkzeug wegläuft (zumeist durch 
mangelnde Bandqualität verursacht), sollten Sie
-- das Werkzeug einschalten
-- Schraube E 2 drehen bis das Schleifband in etwa mit 
der Bandeinführseite des Werkzeuges abschließt

-- ein neues Band benutzen, wenn das Band immer noch 
vom Werkzeug wegläuft

•	 Staubabsaugung 7
!! Staubbox/Staubsauger nicht beim Schleifen von 
Metall verwenden

SICHERHEITSHINWEISE FÜR BANDSCHLEIFER

•	 Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen an, da die Schleiffläche mit 
seinem eigenen Netzkabel in Berührung kommen 
kann (ein Einschneiden eines spannungsführenden 
Kabels kann zu einer Spannungsübertragung auf die 
ungeschützten Metallteile des Werkzeuges führen und 
kann so dem Bediener einen Stromschlag versetzen)

ALLGEMEINES
•	 Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte älter als 16 Jahre 

sein
•	 Dieses Werkzeug ist für Naßschleifen nicht geeignet
•	 Verwenden Sie das Werkzeug niemals, wenn das Kabel 

beschädigt ist; es muss durch ein speziell vorbereitetes 
Kabel ersetzt werden, das über die Serviceorganisation 
erhältlich ist.

•	 Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest 
gilt als krebserregend)

•	 Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs (das Motorgebläse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub 
kann elektrische Gefahren verursachen)

•	 Ziehen Sie grundsätzlich den Netzstecker, bevor Sie 
beliebige Änderungen an den Einstellungen oder 
einen Zubehörwechsel vornehmen

ZUBEHÖR
•	 SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des 

Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehör 
verwendet wird

•	 Verwenden Sie verschlissene, eingerissene oder stark 
zugesetzte Schleifbänder nicht weiter

VOR DER ANWENDUNG
•	 Stets nachprüfen, daß die Netzspannung mit der auf dem 

Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung 
übereinstimmt

•	 Beschädigungen durch Schrauben, Nägel und ähnliches 
an Ihrem Werkstück vermelden; diese vor Arbeitsbeginn 
entfernen

•	 Bei Benutzung von Verlängerungskabeln ist darauf zu 
achten, daß das Kabel vollständig abgerollt ist und eine 
Kapazität von 16 A hat

•	 Der Geräuschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A) 
überschreiten; Gehörschutz tragen

•	 Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthält, 
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kann schädlich 
sein (Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu 
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten 
beim Bediener oder Umstehenden führen); tragen 
Sie eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem 
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches 
angeschlossen werden kann

•	 Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen 
klassifiziert (beispielsweise Eichen- und 
Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit 
Zusätzen für die Holzvorbehandlung; tragen Sie 
eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem 
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches 
angeschlossen werden kann

•	 Beachten Sie die für Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial 
gültigen nationalen Staubschutzvorgaben

•	 Tragen Sie Schutzhandschuhe, Schutzbrille, 
enganliegende Kleidung und Haarschutz (bei langen 
Haaren)

•	 Sichern Sie das Werkstück (ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes 
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!! Netzstecker vor dem Säubern ziehen
•	 Sollte das Werkzeug trotz der Sorgfalt bei der Herstellung 

und Prüfung ausfallen, senden Sie es bitte unzerlegt 
zusammen mit dem Kaufbeleg an Ihren Händler.

•	 Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgemäßer 
Gebrauch des Produkts zum Erlöschen der Garantie 
führt (fragen Sie für die Garantiebedingungen bitte Ihren 
Händler).

UMWELT
•	 Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen nicht 

in den Hausmüll werfen (nur für EU-Länder)
-- gemäss Europäischer Richtlinie 2012/19/EG über 
Elektro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederververtung zugeführt werden

-- hieran soll Sie Symbol 5 erinnern

GERÄUSCH / VIBRATION
•	 Gemessen nach EN 62841 beträgt der 

Schalldruckpegel dieses Werkzeugs 86,0 dB(A) und 
der Schallleistungspegel 97,0 dB(A) (Unsicherheit 
K = 3 dB), und die Schwingung 6,9 (Triaxvektorsumme; 
Unsicherheit K = 1,5 m/s²)

•	 Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem 
standardisierten Test gemäß EN 62841 gemessen; Sie 
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem 
anderen zu vergleichen und als vorläufige Beurteilung 
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs 
für die angegebenen Anwendungszwecke
-- die Verwendung des Werkzeugs für andere 
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht 
gewartetem Zubehör kann die Expositionsstufe 
erheblich erhöhen

-- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder 
wenn es läuft aber eigentlich nicht eingesetzt wird, 
können die Expositionsstufe erheblich verringern

!! schützen Sie sich vor den Auswirkungen der 
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und 
des Zubehörs, halten Sie Ihre Hände warm und 
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf

n
Szlifierka taśmowa 7641
WSTĘP
•	 Niniejsze narzędzie przeznaczone jest do szlifowania 

na sucho, usuwając dużą ilość materiału z powierzchni: 
drewnianych, plastikowych, metalowych, kitu i 
powierzchni pomalowanych

•	 Narzędzie nie jest przeznaczone do zastosowań 
profesjonalnych

•	 Przeczytać i zachować niniejszą instrukcję obsługi 3

DANE TECHNICZNE 1

ELEMENTY NARZĘDZIA 2
A	   Włącznik/wyłącznik
B	   Przycisk blokady przełącznika zasilania

Staubbox
-- regelmäßige Entleerung der Staubbox G sorgt für 
optimale Staubaufnahme

-- gegebenenfalls auch das Filter laut Darstellung 
reinigen

-- Staubbehälter G durch Ziehen des Staubbehälters G 
nach hinten abnehmen

Wenn Staubsauger benutzt wird
-- Staubsaugeranschluß H wie dargestellt montieren
-- Staubabsaugungsschlauch an den 
Staubabsaugungsadapter anschließen H

•	 Drehzahlregelung
Für optimale Schleifergebnisse auf verschiedenen 
Materialien
-- mit dem Rad F 2 können Sie die gewünschte 
Schleifgeschwindigkeit einstellen

-- die Arbeitsgeschwindigkeit muß der Körnung des 
Schleifpapiers angepaßt werden

-- probieren Sie vor Arbeitsbeginn die optimale 
Geschwindigkeit und Körnung an einem Probematerial 
aus

•	 Halten und Führen des Werkzeuges 8
-- halten Sie Ihr Werkzeug parallel zu der zu 
bearbeitenden Oberfläche

!! Werkzeug beim Arbeiten immer am grauen 
Griffbereich fassen

!! nicht zu viel Druck auf das Werkzeug ausüben; 
lassen Sie die Schleiffläche für Sie arbeiten

-- verkanten Sie das Werkzeug nicht, damit ungewollte 
Schleifspuren vermieden werden

-- Lüftungsschlitze J 2 unbedeckt halten

ANWENDUNGSHINWEISE
•	 Für das Abschleifen von unbehandelten 

Holzoberflächen, bewegen Sie das Werkzeug in geraden 
Bewegungen entlang der Maserung

•	 Zum Schleifen anderer Oberflächen das Werkzeug in 
ovalen Bewegungen über das Material bewegen

•	 Nie mit demselben Schleifband Holz und Metall 
bearbeiten

•	 Empfohlene Schleifbandkörnung:
-- zum Entfernen von Farbe und zum Schleifen von 
extrem rohem Holz grobe Körnungsgrößen (40, 60) 
verwenden

-- zum Schleifen von Rohholz oder einfachem Holz 
mittlere Körnungsgrößen (80, 100, 120) verwenden

-- zum Glätten von Holz und Oberflächen mit alter Farbe 
sowie zum Trockenschleifen von unbehandelten 
Holzoberflächen feine Körnungsgrößen (180, 240, 320) 
verwenden

•	 Verwenden Sie verschiedene Körnunggröße wenn die zu 
bearbeitende Oberfläche roh ist:
-- schleifen Sie anfangs mit der Grob- oder Mittelkörnung
-- beenden Sie mit der Feinkörnung

•	 Für weitere Informationen verweisen wir auf 
www.skil.com

WARTUNG / SERVICE
•	 Dieses Werkzeug eignet sich nicht für den 

professionellen Einsatz
•	 Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber 

(insbesondere die Lüftungsschlitze J 2)
-- anhaftenden Schleifstaub mit einem Pinsel entfernen
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przedłużającego, który dopuszczony jest do 
używania na zewnątrz. Użycie dopuszczonego do 
używania na zewnątrz kabla przedłużającego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

f)	 Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania 
elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy 
użyć wyłącznika ochronnego różnicowo-prądowego. 
Zastosowanie wyłącznika ochronnego różnicowo-
prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3)	 BEZPIECZEŃSTWO OSÓB
a)	 Należy być uważnym, uważać na to co się robi i 

pracę elektronarzędziem rozpoczynać z rozsądkiem. 
Nie należy używać urządzenia gdy jest się 
zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu urządzenia 
może doprowadzić do poważnych urażeń ciała.

b)	 Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i 
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego 
wyposażenia ochronnego jak maska przeciwpyłowa, 
nie ślizgające się buty robocze, hełm ochronny lub 
ochrona słuchu, w zależności od rodzaju i zastosowania 
elektronarzędzia zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.

c)	 Należy unikać niezamierzonego uruchomienia 
narzędzia. Przed włożeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podłączeniem do akumulatora, a także przed 
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzędzia, 
należy upewnić się, że elektronarzędzie jest 
wyłączone. Trzymanie palca na wyłączniku podczas 
przenoszenia elektronarzędzia lub podłączenie do 
prądu włączonego narzędzia, może stać się przyczyną 
wypadków.

d)	 Zanim urządzenie zostanie włączone należy usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz, 
które znajdują się w ruchomych częściach urządzenia 
mogą doprowadzić do obrażeń ciała.

e)	 Nie należy przeceniać swoich możliwości. Należy 
dbać o bezpieczną pozycję pracy i zawsze 
utrzymywać równowagę. Przez to możliwa jest lepsza 
kontrola urządzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

f)	 Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy 
nosić luźnego ubrania lub biżuterii. Włosy i ubranie 
należy trzymać z daleka od ruchomych elementów. 
Luźne ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą zostać 
pociągnięte przez poruszające się części.

g)	 W przypadku, kiedy możliwe jest zamontowanie 
urządzeń odsysających lub podchwytujących należy 
upewnić się, czy są one właściwie podłączone i 
prawidłowo użyte. Użycie urządzenia odsysającego pył 
może zmniejszyć zagrożenie pyłami.

h)	 Nie wolno pozwolić, aby rutyna nabyta w wyniku 
wielokrotnego użycia elektronarzędzia, zastąpiła 
ścisłe przestrzeganie zasad bezpieczeństwa. 
Niedbale obsługiwane elektronarzędzie może w ułamku 
sekundy wyrządzić istotne szkody lub spowodować 
ciężkie obrażenia.

4)	 UWAŻNE OBCOWANIE ORAZ UŻYCIE 
ELEKTRONARZĘDZIA

a)	 Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy 
używać należy elektronarzędzia, które jest do tego 
przewidziane. Odpowiednim narzędziem pracuje się 
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawności.

b)	 Nie należy używać elektronarzędzia, którego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. 

C	   Dźwignia wymiany taśmy ściernej
D	   Strzałka
E	   Wkręt regulacji centrowania taśmy
F	   Pokrętło wyboru prędkości
G	   Odpylnik
H	   Adapter odsysacza trocin*
J	   Szczeliny wentylacyjne
* NIEDOSTĘPNA W STANDARDZIE

BEZPIECZEŃSTWO
OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA 
ELEKTRONARZĘDZIA

-- OSTRZEŻENIE Należy przeczytać wszystkie 
ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa, instrukcje, 
ilustracje i dane techniczne dostarczone z tym 
elektronarzędziem. Nieprzestrzeganie wszystkich 
poniższych instrukcji może skutkować porażeniem prądem, 
pożarem i/lub poważnym obrażeniem ciała.

Wszystkie ostrzeżenia i wskazówki należy zachować do 
dalszego zastosowania.

Użyte w poniższym tekście pojęcie “elektronarzędzie” odnosi 
się do elektronarzędzi zasilanych energią elektryczną z sieci 
(z przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilającego).

1)	 BEZPIECZEŃSTWO MIEJSCA PRACY
a)	 Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i 

dobrze oświetlone. Nieporządek lub nie oświetlone 
miejsce pracy mogą doprowadzić do wypadków.

b)	 Nie należy pracować tym narzędziem w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się np. 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia 
wytwarzają iskry, które mogą podpalić ten pył lub pary.

c)	 Elektronarzędzie trzymać podczas pracy z daleka 
od dzieci i innych osób. Przy nieuwadze można stracić 
kontrolę nad narzędziem.

2)	 BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a)	 Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. Nie 

wolno modyfikować wtyczki w jakikolwiek sposób. 
Nie należy używać wtyczek adapterowych razem z 
uziemnionymi narzędziami. Niezmienione wtyczki i 
pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b)	 Należy unikać kontaktu z uziemnionymi 
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodówki. 
Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, gdy 
Państwa ciało jest uziemnione.

c)	 Urządzenie należy przechowywać zabezpieczone 
przed deszczem i wilgocią. Wniknięcie wody do 
elektronarzędzia podwyższa ryzyko porażenia prądem.

d)	 Nigdy nie należy używać kabla do innych czynności. 
Nigdy nie używać kabla do noszenia urządzenia 
za kabel, zawieszenia lub do wyciągania wtyczki z 
gniazda. Kabel należy trzymać z daleka od wysokich 
temperatur, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
części urządzenia. Uszkodzone lub poplątane kable 
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e)	 W przypadku, kiedy elektronarzędziem pracuje 
się na świeżym powietrzu należy używać kabla 
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•	 Należy regularnie oczyszczać szczeliny 
wentylacyjne Państwa elektronarzędzia (dmuchawa 
silnika wciąga pył do obudowy, a duże nagromadzenie 
pyłu metalowego może spowodować zagrożenie 
elektryczne)

•	 Przed przystąpieniem do wykonywania 
jakichkolwiek czynności przy narzędziu, w czasie 
przerw w pracy jak również po jej zakończeniu 
wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego

AKCESORIA
•	 SKIL może zagwarantować bezawaryjne działanie 

narzędzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego 
wyposażenia dodatkowego

•	 Nie należy korzystać ze zużytychł podartych albo mocno 
zapchanych taśm ściernych

PRZED UŻYCIEM
•	 Każdorazowo należy sprawdzać, czy napięcie zasilania 

jest zgodne z napięciem podanym na tabliczce 
znamionowej urządzenia

•	 Uwaga na gwoździe, śruby i inne twarde przedmioty; 
przed przystąpieniem do obróbki powinny być usunięte z 
obrabianego przedmiotu; usunąć je przed rozpoczęciem 
pracy

•	 W przypadku korzystania z kabla przedłużającego 
należy zwrócić uwagę, aby był maksymalnie nawinięty na 
bęben oraz był przystosowany do przewodzenia prądu o 
natężeniu przynajmniej 16 A

•	 Poziom hałasu podczas pracy może przekraczać 85 
dB(A); używać nauszniki do ochrony słuchu

•	 Pył pochodzący z takich materiałów, jak farby 
zawierające ołów, niektóre gatunki drzewa, minerały 
i metal może być szkodliwy (kontakt z nim lub 
wdychanie takiego pyłu może powodować reakcje 
alergiczne i/lub niewydolność oddechową u operatora 
lub osób towarzyszących); należy zakładać maskę 
przeciwpyłową i pracować z urządzeniem 
odsysającym, jeżeli można je podłączyć

•	 Niektóre rodzaje pyłu są zaklasyfikowane jako 
rakotwórcze (takie, jak pył dębu i buka) szczególnie w 
połączeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna; 
należy zakładać maskę przeciwpyłową i pracować 
z urządzeniem odsysającym pył, jeżeli można je 
podłączyć

•	 Należy stosować się do lokalnych wymogów dotyczących 
pracy w otoczeniu pyłu powstającego podczas obróbki 
materiału

•	 Do pracy należy nosić rękawice ochronne, okulary 
ochronne, dopasowane ubranie, oraz nakrycie głowy (w 
przypadku długich włosów)

•	 Należy zabezpieczyć miejsce przeznaczone do 
zszycia (miejsce przeznaczone do zszycia umieszczone 
w zaciskach lub imadle jest utrzymywane w miejscu 
bezpieczniej niż w ręku)

•	 Przy szlifowaniu metalu występuje iskrzenie; nie wolno 
wtedy korzystać z odpylnika/odkurzacza a z obszaru 
pracy należy usunąć wszelkie materiały palne i zabronić 
tam wstępu osobom trzecim

PODCZAS UŻYWANIA
•	 Kabel zasilający powinien stale znajdować się 

w bezpiecznej odległości od wirującej części 
elektronarzędzia; kabel zasilający zawsze prowadzić z 
tyłu elektronarzędzia

•	 Nie wolno dotykać poruszającej się taśmy ściernej
•	 W przypadku wadliwego działnia mechanicznych 

lub elektrycznych elementów urządzenia, należy 
bezzwocznie odłączyć narzędzie i wyjąć wtyczkę

Elektronarzędzie, którego nie można włączyć lub 
wyłączyć jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c)	 Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
nastawczych, przed wymianą osprzętu lub przed 
odłożeniem elektronarzędzia należy wyjąć wtyczkę 
z gniazda sieciowego i/lub usunąć akumulator. 
Ten środek ostrożności zapobiega niezamierzonemu 
włączeniu się urządzenia.

d)	 Nie używane elektronarzędzia należy przechowywać 
poza zasięgiem dzieci. Nie należy udostępniać 
narzędzia osobom, które jego nie umieją lub 
nie przeczytały tych przepisów. Używane przez 
niedoświadczone osoby elektronarzędzia są 
niebezpieczne.

e)	 Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzymywać 
w nienagannym stanie technicznym. Należy 
kontrolować, czy ruchome części urządzenia 
funkcjonują bez zarzutu i nie są zablokowane, czy 
części nie są pęknięte lub uszkodzone, co mogłoby 
mieć wpływ na prawidłowe funkcjonowanie 
urządzenia. Uszkodzone narzędzie należy przed 
użyciem urządzenia oddać do naprawy. Wiele 
wypadków spowodowanych jest przez niewłaściwą 
konserwację elektronarzędzi.

f)	 Osprzęt tnący należy utrzymywać ostry i czysty. 
Starannie pielęgnowany osprzęt tnący z ostrymi 
krawędziami tnącymi blokoje się rzadziej i łatwiej się 
używa.

g)	 Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia itd. należy 
używać odpowiednio do tych przepisów. 
Uwzględnić należy przy tym warunki pracy i 
czynność do wykonania. Użycie elektronarzędzi do 
innych niż przewidziane prace może doprowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.

h)	 Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być 
zawsze suche, czyste, niezabrudzone olejem ani 
smarem. Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie 
pozwalają na bezpieczne trzymanie narzędzia i kontrolę 
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5)	 SERWIS
a)	 Naprawę urządzenia należy zlecić jedynie 

kwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje, że 
bezpieczeństwo użytkowania zostanie zachowane.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DLA SZLIFIEREK 
TAŚMOWYCH

•	 Elektronarzędzie należy dotykać jedynie przy 
izolowanych powierzchniach uchwytu, ponieważ 
szlifowanie powierzchni może dotknąć własnego 
przewodu (przecięcie przewodów pod napięciem może 
spowodować porażenie operatora prądem)

OGÓLNE
•	 Narzędzie nie powinny używać dzieci poniżej 16 roku 

życia
•	 Elektronarzędzie nie jest przystosowane do szlifowania 

na mokro
•	 Nigdy nie używać narzędzia, gdy przewód jest 

uszkodzony; musi on zostać wymieniony na przewód 
specjalny dostępny w sieci serwisowej.

•	 Nie należy obrabiać materiału zawierającego azbest 
(azbest jest rakotwórczy)
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Zapewnia osiągnięcie optymalnych wyników szlifowania
-- zakres częstotliwości można wybrać przy pomocy 
pokrętła F 2

-- częstotliwość robocza musi być dostosowana do 
granulacji zamocowanego papieru ściernego

-- przed przystąpieniem do obróbki sprawdzić 
poprawność doboru częstotliwości dokonując 
próbnego szlifowania

•	 Utrzymywanie i prowadzenie narzędzia 8
-- elektronarzędzie prowadzić równolegle do powierzchni 
obrabianego przedmiotu

!! podczas pracy zawsze trzymać narzędzie za 
uchwyt(y) ograniczone szarym kolorem

!! nie wywierać zbyt dużego nacisku na 
elektronarzędzie; pozwólmy maszynie pracować 
za nas

-- nie należy przechylać elektronarzędział dzięki czernu 
unikniemy wyszlifowywania niepożądanych zagłębień

-- szczeliny wentylacyjne J 2 powinny być odkryte

WSKAZÓWKI UŻYTKOWANIA
•	 W celu oszlifowania surowej powierzchni drewnianej 

elektronarzędzie prowadzić prostoliniowoł wzdłuż słojów
•	 Przy obróbce innego rodzaju powierzchni 

elektronarzędzie prowadzić ruchami owalnymi
•	 Nie należy nigdy korzystać z tej samej taśmy do 

szlifowania drewna i metalu
•	 Zalecane granulacje papierów:

-- do usuwania farb i szlifowania skrajnie nieobrobionych 
drewnianych powierzchni surowych należy stosować 
grube granulacje (40, 60)

-- do szlifowania nieobrobionych powierzchni 
drewnianych należy stosować średnie granulacje (80, 
100, 120)

-- do wygładzania powierzchni drewnianych oraz 
pokrytych starą powłoką malarską, a także do 
oszlifowywania drewna nieobrobionego należy 
stosować drobne granulacje (180, 240, 320)

•	 W przypadku obróbki powierzchni surowej należy 
stosować różne granulacje papierów:
-- należy rozpoczynać od granulacji grubej lub średniej
-- zakończyć obróbkę stosując papiery o granulacji 
drobnej

•	 Więcej informacji można znaleźć pod adresem 
www.skil.com

KONSERWACJA / SERWIS
•	 Narzędzie nie jest przeznaczone do zastosowań 

profesjonalnych
•	 Zawsze dbać o czystość narzędzia i przewodu 

zasilającego (a szczególnie otworów wentylacyjnych J 
2)
-- usunąć nagromadzony pył posugując się szczotką
!! przed przystąpieniem do czyszczenia należy wyjąć 
wtyk z gniazda sieciowego

•	 Jeśli narzędzie, mimo dokładnej i wszechstronnej 
kontroli produkcyjnej, ulegnie awarii, prosimy o odesłanie 
nierozmontowanego narzędzia z dowodem zakupu do 
swojego dealera.

•	 Prosimy pamiętać, że uszkodzenia spowodowane 
przeciążeniem lub niewłaściwym użytkowaniem produktu 
nie podlegają gwarancji (o warunki gwarancji należy 
pytać swojego dealera).

•	 W przypadku uszkodzenia lub przecięcia przewodu 
podczas pracy, nie wolno go dotykać, tylko należy 
natychmiast wyciągnąć z gniazdka wtyczkę

PO UŻYCIU
•	 Przed pozostawieniem elektronarzędzia należy odłączyć 

zasilanie elektryczne i odczekać do całkowitego 
zatrzymania się wrzeciona

OBJAŚNIENIE SYMBOLI NA NARZĘDZIU
3  Przed użyciem przeczytaj instrukcję obsługi
4  Podwójna izolacja (brak uziemienia)
5  Nie wyrzucaj narzędzie wraz z odpadami z gospodarstwa 

domowego

UŻYTKOWANIE
•	 Wyłącznik zasilania 2

-- elektronarzędzie włączane/wyłączane jest poprzez 
wciśnięcie/zwolnienie włącznika/wyłącznika A

!! przed przystawieniem taśmy ściernej do 
powierzchni obrabianego przedmiotu należy 
uprzednio uruchomić elektronarzędzie

!! przed wyłączeniem narzędzia należy unieść je 
ponad obrabiany przedmiot

•	 Blokada włącznika dla pracy ciągłej 2
-- wcisnąć włącznik/wyłącznik A
-- kciukiem wcisnąć przycisk B
-- zwolnić włącznik/wyłącznik
-- zwalnianie blokady następuje poprzez ponowne 
wciśnięcie i zwolnienie włącznika/wyłącznika A

•	 Szybka wymiana taśm ściernych (system CLIC) 6
!! wyjąć wtyk z gniazda sieciowego
-- podnieść dźwignię C
-- wyjąć taśmę szlifierską
-- założyć nową taśmę zwracając uwagę aby strzałka 
na wewnętrznej stronie taśmy wskazywała ten sam 
kierunek co i strzałka D na elektronarzędziu

-- odchylić dźwignię w jej pierwotne położenie
!! należy terminowo wymieniać taśmy ścierne
!! nie należy nigdy załamywać taśm ściernych

•	 Automatyczne centrowanie taśmy ściernej (ABC)
-- automatycznie centruje taśmę z chwilą wączenia 
elektronarzędzia

-- utrzymuje taśmę w tej pozycji podczas szlifowania
W przypadku zsunięcia się taśmy z elektronarzędzia (jest 
to na ogół spowodowane złą jakością taśmy), należy
-- włącz narzędzie
-- pokręcać wkręt E 2 do momentu wyregulowania 
biegu taśmył tak aby nie wybiegała ona poza rolki 
elektronarzędzia

-- jeśli taśma nadal się zsuwał należy ja wymienić na 
nową

•	 Odsysanie pyłu 7
!! nie używać odpylnika/odkurzacza przy szlifowaniu 
metalu

Odpylnik
-- w celu zapewnienia optymalnego odpylania należy 
regularnie opróżniać odpylnika G

-- gdy to konieczne, wyczyść także filtra jak pokazano
-- wyjąć odpylnik G, pociągając odpylnik G do tyłu

W celu stosowania odkurzacza zewnętrznego
-- zamontować adapter H według rysunku
-- podłączyć rurę odsysacza trocin do adaptera 
odsysacza trocin H

•	 Kontrola prędkości
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SEGURIDAD
ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES PARA 
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

-- ADVERTENCIA Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y 
especificaciones entregadas con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de alguna de las instrucciones 
que figuran a continuación puede ser causa de descargas 
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las 
siguientes advertencias de peligro se refiere a herramientas 
eléctricas de conexión a la red (con cable de red) y a 
herramientas eléctricas accionadas por acumulador (o sea, 
sin cable de red).

1)	 SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO
a)	 Mantenga limpia y bien iluminada su área de 

trabajo. El desorden o una iluminación deficiente en las 
áreas de trabajo pueden provocar accidentes.

b)	 No utilice la herramienta eléctrica en un entorno 
con peligro de explosión, en el que se encuentren 
combustibles líquidos, gases o material en polvo. 
Las herramientas eléctricas producen chispas que 
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o 
vapores.

c)	 Mantenga alejados a los niños y otras personas 
de su área de trabajo al emplear la herramienta 
eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el 
control sobre la herramienta.

2)	 SEGURIDAD ELÉCTRICA
a)	 El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

corresponder a la toma de corriente utilizada. No 
es admisible modificar el enchufe en forma alguna. 
No emplear adaptadores en herramientas eléctricas 
dotadas con una toma de tierra. Los enchufes 
sin modificar adecuados a las respectivas tomas de 
corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

b)	 Evite que su cuerpo toque partes conectadas 
a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una 
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto 
con tomas de tierra.

c)	 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia 
o a condiciones de humedad. Existe el peligro de 
recibir una descarga eléctrica si penetran líquidos en la 
herramienta eléctrica.

d)	 No utilice el cable de red para transportar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el 
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable 
de red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes 
o piezas móviles. Los cables de red dañados o 
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

e)	 Al trabajar con la herramienta eléctrica en la 
intemperie utilice solamente cables de prolongación 
homologados para su uso en exteriores. La 
utilización de un cable de prolongación adecuado para 
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga 

ŚRODOWISKO
•	 Nie wyrzucaj elektronarzędzi, akcesoriów i 

opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa 
domowego (dotyczy tylko państw UE)
-- zgodnie z Europejską Dyrektywą 2012/19/WE w 
sprawie zużytego sprzętu elektrotechnicznego 
i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do 
prawa krajowego, zużyte elektronarzędzia należy 
posegregować i zutylizować w sposób przyjazny dla 
środowiska

-- w przypadku potrzeby pozbycia się narzędzia, 
akcesoriów i opakowania - symbol 5 przypomni Ci o 
tym

HAŁASU / WIBRACJE
•	 Poziom ciśnienia akustycznego mierzonego zgodnie z 

normą EN 62841 wynosi 86,0 dB(A), a poziom mocy 
akustycznej wynosi 97,0 dB(A) (odchylenie K = 3 dB) 
6,9 m/s² (trójosiowa suma wektorowa; odchylenie 
K = 1,5 m/s²)

•	 Poziom emisji wibracji został zmierzony zgodnie z testem 
standaryzowanym podanym w EN 62841; może służyć 
do porównania jednego narzędzia z innym i jako ocena 
wstępna narażenia na wibracje w trakcie używania 
narzędzia do wymienionych zadań
-- używanie narzędzia do innych zadań, lub z innymi 
albo źle utrzymanymi akcesoriami, może znacząco 
zwiększyć poziom narażenia

-- przypadki, kiedy narzędzie jest wyłączone lub jest 
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, mogą 
znacząco zmniejszyć poziom narażenia

!! należy chronić się przed skutkami wibracji 
przez konserwację narzędzia i jego akcesoriów, 
zakładanie rękawic i właściwą organizację pracy

h
Lijadora de banda 7641
INTRODUCCIÓN
•	 Esta herramienta está diseñada para lijar en seco 

madera, materiales plásticos, metal, emplastecido y 
superficies pintadas, con un elevado rendimiento en el 
arranque de material

•	 Esta herramienta no está concebida para uso profesional
•	 Lea y conserve este manual de instrucciones 3

DATOS TÉCNICOS 1

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA 2
A	   Interruptor de activación/desactivación
B	   Botón de bloqueo del interruptor On/off
C	   Palanca para cambiar la banda de lija
D	   Flecha
E	   Tornillo para ajustar el centrado de la banda
F	   Rueda de selección de velocidad
G	   Caja de polvo
H	   Adaptador para aspirador*
J	   Ranuras de ventilación
* NO INCLUIDO/A DE SERIE
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c)	 Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador 
desmontable de la herramienta eléctrica, antes 
de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o 
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida 
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente 
la herramienta eléctrica.

d)	 Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños y de las personas que no estén 
familiarizadas con su uso. Las herramientas eléctricas 
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

e)	 Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con 
esmero. Controle si funcionan correctamente, sin 
atascarse, las partes móviles de la herramienta 
eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas 
que pudieran afectar al funcionamiento de la 
herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
estuviese defectuosa haga repararla antes de volver 
a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a 
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

f)	 Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar 
mejor.

g)	 Utilice herramientas eléctricas, accesorios, útiles, 
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo 
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a 
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos 
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas 
puede resultar peligroso.

h)	 Mantenga las empuñaduras y las superficies de 
las empuñaduras secas, limpias y libres de aceite 
y grasa. Las empuñaduras y las superficies de las 
empuñaduras resbaladizas no permiten un manejo y 
control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

5)	 SERVICIO
a)	 Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica 

por un profesional, empleando exclusivamente 
piezas de repuesto originales. Solamente así se 
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LIJADORAS 
DE BANDA

•	 Sujete la herramienta por las superficies de agarre 
aisladas, ya que es posible que la superficie 
para lijar haga contacto con su propio cable de 
alimentación (cortar un cable bajo tensión también 
puede conectar las partes metálicas expuestas de 
la herramienta y podría dar una sacudida eléctrica al 
operario)

GENERAL
•	 Esta herramienta no debe utilizarse por personas 

menores de 16 años
•	 Esta herramienta no es adecuada para lijar con agua
•	 Nunca utilice la herramienta si el cable está dañado; 

debe ser sustituido por un cable especialmente 
preparado disponible a través de la organización de 
asistencia.

•	 No trabaje materiales que contengan amianto (el 
amianto es cancerígeno)

•	 Limpie periódicamente las rejillas de ventilación 
de su herramienta électrica (el ventilador del motor 
aspira polvo hacia el interior de la carcasa, y en caso de 
una acumulación fuerte de polvo metálico ello le puede 

eléctrica.
f)	 Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica 

en un lugar húmedo fuese inevitable, utilice 
un cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un 
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3)	 SEGURIDAD DE PERSONAS
a)	 Esté atento y emplee la herramienta eléctrica con 

prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si 
estuviese cansado, ni bajo los efectos de alcohol, 
drogas o medicamentos. El no estar atento durante 
el uso de una herramienta eléctrica puede provocarle 
serias lesiones.

b)	 Utilice un equipo de protección personal y en todo 
caso unas gafas de protección. El riesgo a lesionarse 
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo 
y la aplicación de la herramienta eléctrica empleada, 
se utiliza un equipo de protección adecuado como una 
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela 
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c)	 Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse 
de que la herramienta eléctrica esté desconectada 
antes de conectarla a la toma de corriente 
y/o al montar el acumulador, al recogerla, y al 
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica 
sujetándola por el interruptor de conexión/desconexión, 
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la 
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a 
un accidente.

d)	 Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes 
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta 
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir 
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.

e)	 Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y 
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le 
permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en caso 
de presentarse una situación inesperada.

f)	 Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. 
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su 
pelo y vestimenta alejados de las piezas móviles. 
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden 
enganchar con las piezas en movimiento.

g)	 Siempre que sea posible utilizar equipos de 
aspiración o captación de polvo, asegúrese que 
éstos estén montados y que sean utilizados 
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los 
riesgos derivados del polvo.

h)	 No permita que la familiaridad ganada por el uso 
frecuente de la herramienta eléctrica lo deje creerse 
seguro e ignorar las normas de seguridad. Una 
acción negligente puede causar lesiones graves en una 
fracción de segundo.

4)	 CUIDADO Y UTILIZACIÓN DE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

a)	 No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la 
herramienta eléctrica prevista para el trabajo a 
realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podrá 
trabajar mejor y con mayor seguridad dentro del margen 
de potencia indicado.

b)	 No utilice herramientas eléctricas con un interruptor 
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se 
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben 
repararse.
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4  Doble aislamiento (no requiere cable de tierra)
5  No deseche la herramienta junta con los residuos 

domésticos

USO
•	 Interruptor de conexión/desconexión 2

-- ponga en marcha/pare su herramienta apretando/
soltando el gatillo A

!! antes de trabajar sobre una pieza, se debe poner 
en marcha su herramienta

!! antes de desactivar la herramienta, debe retirarla 
de la pieza de trabajo

•	 Bloqueo del interruptor para uso permanente 2
-- apriete el gatillo A
-- apriete el botón B con su dedo pulgar
-- suelte el gatillo
-- apague la herramienta apretando el gatillo A una vez 
más y luego soltándolo

•	 Para cambiar rápidamente las bandas de lijado (sistema 
CLIC) 6
!! desenchufar la herramienta
-- levante la palanca C
-- desmonte la banda de lijado
-- introduzca una nueva banda, de modo que las flechas 
estampadas en el lado interior de la banda apunten en 
la misma dirección que la flecha D en la herramienta

-- baje la palanca
!! cambiar a tiempo las bandas de lijado
!! no doblar jamás las bandas de lijado

•	 Centrado automático de las bandas (ABC)
-- cuando se enciende la herramienta, se centra la banda 
automáticamente

-- mantiene centrada la banda durante el lijado
En caso de que la banda se desprenda de la herramienta 
(causado casi siempre por bandas de calidad inferior), 
deberá
-- ponga en marcha la herramienta
-- ajuste el tornillo E 2 hasta que la banda de lijado entre 
con el lado bajo de la herramienta

-- utilice una banda nueva si se sigue desprendiendo
•	 Aspiración de polvo 7

!! no utilice la caja de polvo/el aspirador al lijar 
metal

Caja de polvo
-- vacíe la caja de polvo G con regularidad para una 
aspiración óptima del polvo

-- cuando sea necesario, limpie también el filtro de la 
forma ilustrada

-- quite la caja de polvo G tirando de la misma G hacia 
atrás

Para utilizar el aspirador
-- monte el adaptador para el aspirador H de la forma 
ilustrada

-- conecte la manguera del aspirador al adaptador del 
aspirador H

•	 Control de velocidad
Para resultados óptimos en diferentes materiales
-- con la rueda F 2 se puede lograr la velocidad de lijado 
deseada

-- ajustar la velocidad según el grano de lija
-- antes de empezar el trabajo, compruebe la velocidad 
y grano favorable con los materiales restante 
desperdiciados

provocar una descarga eléctrica)
•	 Desenchufar siempre la herramienta antes de 

realizar cualquier ajuste o cambiar algún accesorio
ACCESORIOS
•	 SKIL únicamente puede garantizar un funcionamiento 

correcto de la herramienta al emplear accesorios 
originales

•	 No utilizar bandas de lijado desgastadas, desgarradas o 
excesivamente embazadas

ANTES DEL USO
•	 Compruebe siempre que la tensión de alimentación es la 

misma que la indicada en la placa de características de 
la herramienta

•	 Evite los daños que puedan causar los tornillos, clavos y 
otros objetos sobre la pieza de trabajo; retírelos antes de 
empezar a trabajar

•	 Utilice cables de extensión seguros y completamente 
desenrollados con una capacidad de 16 amperios

•	 El nivel de ruido, con la herramienta trabajando, podrá 
sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditivos

•	 El polvo del material, como la pintura que contiene 
plomo, algunas especies de madera, minerales y 
metal podrían ser dañinos (el contacto o inhalación del 
polvo podría producir reacciones alérgicas y trastornos 
respiratorios al operador o a otras personas que se 
encontrasen en la zona); utilice una máscara contra el 
polvo y trabaje con un dispositivo de extracción de 
polvo cuando lo conecte

•	 Ciertos tipos de polvo están catalogados como 
cancerígenos (por ejemplo el polvo de roble y de 
haya) especialmente junto con aditivos para el 
acondicionamiento de la madera; utilice una máscara 
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de 
extracción de polvo cuando lo conecte

•	 Siga la normativa nacional en cuanto a extracción de 
polvo, en función de los materiales que vayan a ser 
utilizados

•	 Llevar guantes protectores, gafas de protección, 
vestimenta ceñida al cuerpo y protección adecuada para 
pelo largo

•	 Asegure la pieza de trabajo (una pieza de trabajo 
fijada con unos dispositivos de sujeción o en un tornillo 
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho más 
segura que con la mano)

•	 Al lijar metal se generen chispas; no utilice la caja 
de polvo/el aspirador y mantenga otras personas y 
materiales combustibles alejados de la zona de trabajo

DURANTE EL USO
•	 Mantenga siempre el cable lejos de las partes móviles 

de la herramienta; mantenga el cable detrás de usted, 
lejos de la herramienta

•	 Evitar el contacto con la banda de lijado en marcha
•	 En el caso de que se produjera un mal funcionamiento 

eléctrico o mecánico, apague inmediatamente la 
herramienta y desconecte el enchufe

•	 Si llega a dañarse o cortarse el cable eléctrico durante el 
trabajo, no tocar el cable, sino extraer inmediatamente el 
enchufe de la red

DESPUÉS DEL USO
•	 Ponga atención al guardar su herramienta de que el 

motor esté apagado y las partes móviles se hayan 
detenido por completo

EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS DE LA 
HERRAMIENTA
3  Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla
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RUIDOS / VIBRACIONES
•	 Realizando mediciones según EN 62841, el nivel de 

presión acústica de esta herramienta es 86,0 dB(A) 
y el nivel de potencia acústica es de 97,0 dB(A) 
(incertidumbre K = 3 dB), y la vibración 6,9 m/s² suma 
vectorial triaxial; incertidumbre K = 1,5 m/s²)

•	 El nivel de emisión de vibraciones ha sido medido según 
una prueba estándar proporcionada en EN 62841; 
puede utilizarse para comparar una herramienta con 
otra y como valoración preliminar de la exposición a las 
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones 
mencionadas
-- al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios 
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podría 
aumentar de forma notable el nivel de exposición

-- en las ocasiones en que se apaga la herramienta o 
cuando está funcionando pero no está realizando 
ningún trabajo, se podría reducir el nivel de exposición 
de forma importante

!! protéjase contra los efectos de la vibración 
realizando el mantenimiento de la herramienta y 
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes 
y organizando sus patrones de trabajo

ES
i

Lixadeira de rolos 7641
INTRODUÇÃO
•	 Esta ferramenta é determinada para lixar a seco 

madeira, plástico, metal, mastique e superfícies 
pintadas, com alta força abrasiva

•	 Esta ferramenta não se destina a utilização profissional
•	 Leia e guarde este manual de instruções 3

DADOS TÉCNICOS 1

ELEMENTOS DA FERRAMENTA 2
A	   Interruptor para ligar/desligar
B	   Botão do interruptor para bloquear/desbloquear
C	   Patilha para mudar a cinta da lixadeira
D	   Seta
E	   Parafuso para regular a centragem da cinta
F	   Rolete de selecção da velocidade
G	   Caixa do pó
H	   Adaptador para aspirador*
J	   Aberturas de ventilação
* NÃO INCLUÍDO/A DE SÉRIE

SEGURANÇA
INDICAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA PARA 
FERRAMENTAS ELÉTRICAS

-- AVISO Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidas 

•	 Sujeción y manejo de la herramienta 8
-- guíe la herramienta paralela a la superficie de trabajo
!! durante el trabajo, sujete siempre la herramienta 
por la(s) zona(s) de empuñadura de color gris

!! no ejerza demasiada presión en la herramienta; 
deje que la superficie para lijar haga su trabajo

-- no incline su herramienta para evitar marcas de lijado 
no deseadas

-- mantenga las ranuras de ventilación J 2 descubiertas

CONSEJOS DE APLICACIÓN
•	 Para los superficies de madera no pintadas es un 

movimiento rectilíneo en dirección de la nervadura da un 
mayor rendimiento

•	 Para lijar otro tipo de superficies mueva la herramienta 
sobre el material con movimientos ovales

•	 No tratar jamás madera y metal con la misma banda de 
lija

•	 Grano recomendado de las bandas de lijado:
-- para quitar pintura y para lijar madera muy basta, use 
lijas de grano grueso (40, 60)

-- para lijar madera en crudo o lisa, use lijas de grano 
medio (80, 100, 120)

-- para pulir madera y superficies con pintura vieja, o 
también para el acabado de madera sin pintar, use lijas 
de grano fino (180, 240, 320)

•	 Utilice diferentes granos de lija si la superficie de trabajo 
es basta:
-- empiece con el grano basto o medio
-- acabe con grano fino

•	 Si desea más información, visite www.skil.com

MANTENIMIENTO / SERVICIO
•	 Esta herramienta no está concebida para uso profesional
•	 Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta 

(sobre todo las ranuras de ventilación J 2)
-- eliminar el polvo adherido con un pincel
!! desenchufar la herramienta antes de limpiar

•	 Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y 
control, la herramienta llegase a averiarse, envíe a su 
distribuidor la herramienta sin desmontar junto con una 
prueba de su compra.

•	 Tenga presente que los daños debidos a sobrecargas 
o al manejo inadecuado del producto serán excluidos 
de la garantía (consulte a su distribuidor para saber las 
condiciones de garantía).

AMBIENTE
•	 No deseche las herramientas eléctricas, los 

accesorios y embalajes junto con los residuos 
domésticos (sólo para países de la Unión Europea)
-- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y 
su aplicación de acuerdo con la legislación nacional, 
las herramientas eléctricas cuya vida útil haya llegado 
a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a 
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias 
ecológicas

-- símbolo 5 llamará su atención en caso de necesidad 
de tirarlas
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graves lesões.
b)	 Utilizar equipamento de protecção pessoal e 

sempre óculos de protecção. A utilização de 
equipamento de protecção pessoal, como máscara 
de protecção contra pó, sapatos de segurança 
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção 
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da 
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesões.

c)	 Evitar uma colocação em funcionamento 
involuntária. Assegure se de que a ferramenta 
eléctrica esteja desligada, antes de conectá la à 
alimentação de rede e/ou ao acumulador, antes 
de levantá la ou de transportá la. Se tiver o dedo no 
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o 
aparelho for conectado à alimentação de rede enquanto 
estiver ligado, poderão ocorrer acidentes.

d)	 Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda, 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de 
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte 
móvel do aparelho, pode levar a lesões.

e)	 Não se sobrestime. Mantenha uma posição firme e 
mantenha sempre o equilíbrio. Desta forma poderá 
será mais fácil controlar o aparelho em situações 
inesperadas.

f)	 Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. 
Mantenha os cabelos e roupas afastados de partes 
em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos longos 
podem ser agarradas por partes em movimento.

g)	 Se for prevista a montagem de dispositivos de 
aspiração de pó e de dispositivos de recolha, 
assegure-se de que estão conectados e que sejam 
utilizados de forma correcta. A utilização de uma 
aspiração de pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

h)	 Não deixe que a familiaridade resultante de uma 
utilização frequente de ferramentas permita que 
você se torne complacente e ignore os princípios 
de segurança da ferramenta. Uma acção descuidada 
pode causar ferimentos graves numa fração de segundo.

4)	 USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS 
ELÉTRICAS

a)	 Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para 
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A 
ferramenta correcta realizará o trabalho de forma melhor 
e mais segura dentro da faixa de potência indicada.

b)	 Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor 
não puder ser ligado nem desligado. Qualquer 
ferramenta eléctrica que não possa ser controlada 
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve 
ser reparada.

c)	 Puxar a ficha da tomada e/ou remover o 
acumulador, se amovível, antes de executar ajustes 
na ferramenta, de substituir acessórios ou de 
guardar a ferramenta. Esta medida de segurança evita 
que a ferramenta eléctrica seja ligada acidentalmente.

d)	 Guarde ferramentas eléctricas que não estiverem 
sendo utilizadas, for a do alcance de crianças. Não 
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas 
não familiarizadas com o mesmo ou que não 
tenham lido estas instruções. Ferramentas eléctricas 
são perigosas nas mãos de pessoas sem treinamento.

e)	 Trate a ferramenta eléctrica e os acessórios com 
cuidado.Verifique se as partes móveis do aparelho 
funcionam perfeitamente e não emperram, se há 

com esta ferramenta eléctrica. O incumprimento de 
todas as instruções enumeradas abaixo poderá resultar em 
choque eléctrico, incêndio e/ou lesão grave.

Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas 
indicações de advertência, refere-se a ferramentas 
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de 
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador 
(sem cabo de rede).

1)	 SEGURANÇA DA ÁREA DE TRABALHO
a)	 Mantenha a sua área de trabalho limpa e arrumada. 

Desordem ou áreas de trabalho com fraca iluminação 
podem causar acidentes.

b)	 Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas 
com risco de explosão, nas quais se encontrem 
líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas 
eléctricas produzem faíscas que podem provocar a 
ignição de pó e vapores.

c)	 Mantenha crianças e outras pessoas afastadas 
da ferramenta eléctrica durante o trabalho com 
a ferramenta. Distracções podem causar a falta de 
controlo sobre o aparelho.

2)	 SEGURANÇA ELÉTRICA
a)	 As fichas das ferramentas eléctricas devem caber 

na tomada. A ficha não deve ser modificada de 
modo algum. Não utilize quaisquer fichas de 
adaptação junto com ferramentas eléctricas ligadas 
à terra. Fichas sem modificações e tomadas adequadas 
reduzem o risco de choques eléctricos.

b)	 Evite que o corpo entre em contacto com 
superfícies ligadas à terra, como por exemplo 
tubos, radiadores, fogões e geladeiras. Há um risco 
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado 
à terra.

c)	 A ferramenta eléctrica não deve ser exposta à chuva 
nem humidade. A penetração de água na ferramenta 
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d)	 O cabo do aparelho não deve ser utilizado para 
o transporte, para pendurar o aparelho, nem 
para puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo 
afastado de calor, óleo, cantos afiados ou partes 
em movimento do aparelho. Cabos danificados ou 
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

e)	 Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre, 
use um cabo de extensão apropriado para áreas 
externas. O uso de um cabo apropriado para áreas 
externas reduz o risco de choques eléctricos.

f)	 Se não for possível evitar o funcionamento da 
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser 
utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A 
utilização de um disjuntor de corrente de avaria reduz o 
risco de um choque eléctrico.

3)	 SEGURANÇA DE PESSOAS
a)	 Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha 

prudencia ao trabalhar com a a ferramenta 
eléctrica. Não use a ferramenta eléctrica se estiver 
fatigado ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicamentos. Um momento de falta de atenção 
durante a operação da ferramenta eléctrica pode causar 
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•	 Utilize extensões completamente desenroladas e 
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

•	 O nível de ruído durante o trabalho pode exceder 85 
dB(A); utilize protectores auriculares

•	 O pó do material, como tinta com chumbo, algumas 
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser 
prejudicial (contacto ou inalação do pó pode provocar 
reacções alérgicas e/ou doenças respiratórias ao 
operador ou às pessoas presentes); use máscara 
respiratória e trabalhe com um dispositivo de 
extracção de pó quando ligado a

•	 Determinados tipos de pó são classificados como 
substâncias cancerígenas (como pó de carvalho 
e faia), em especial, juntamente com aditivos para 
acondicionamento da madeira; use máscara 
respiratória e trabalhe com um dispositivo de 
extracção de pó quando ligado a

•	 Siga o regulamento nacional quanto a extracção de pó, 
em função dos materiais que vão ser utilizados

•	 Usar luvas protectoras, óculos de protecção, roupas 
justas e uma protecção para cabelos (no caso de 
cabelos compridos)

•	 Fixe a peça de trabalho (uma peça de trabalho fixa 
com dispositivos de fixação ou num torno fica melhor fixa 
do que manualmente)

•	 Ão lixar metais, devido às faíscas produzidas, não utilize 
a caixa de pó/o aspirador e mantenha afastadas outras 
pessoas e materiais combustíveis à área de trabalho

DURANTE A UTILIZAÇÃO
•	 Mantenha sempre o fio afastado das peças rotativas da 

ferramenta; coloque o fio para trás, fora do alcance da 
ferramenta

•	 Não entrar em contacto com a cinta de lixadeira em 
funcionamento

•	 Em caso de anomalias eléctricas ou mecânicas, desligue 
imediatamente a ferramenta e tire a ficha da tomada

•	 Caso o fio for danificado ou cortado durante o trabalho, 
não toque no fio, mas tire imediatamente a ficha da 
tomada

APÓS A UTILIZAÇÃO
•	 Quando guardar a ferramenta, deverá certificar-se que 

o motor esta devidamente parado assim como todas as 
peças rotativas

EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS DA FERRAMENTA
3  Leia o manual de instruções antes de utilizar o 

equipamento
4  Isolamento duplo (nenhum fio de terra necessário)
5  Não deite a ferramenta no lixo doméstico

MANUSEAMENTO
•	 Interruptor ligar/desligar 2

-- ligue/desligue a ferramenta premindo/soltando o 
gatilho A

!! a ferramenta deve estar ligada antes que a base 
alcance a peça a trabalhar

!! antes de desligar a ferramenta, deve levantá-la da 
peça de trabalho

•	 Fixação do interruptor para utilização contínua 2
-- premir o gatilho A
-- apertar o botão B com o polegar
-- soltar o gatilho
-- desligue o interruptor apertando de novo o gatilho A e 
soltando-o de seguida

peças quebradas ou danificadas, que possam 
influenciar o funcionamento do aparelho. Peças 
danificadas devem ser reparadas antes da 
utilização do aparelho. Muitos acidentes tem como 
causa uma manutenção insuficiente das ferramentas 
eléctricas.

f)	 Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas 
e limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas, 
com cantos afiados travam com menos frequência e 
podem ser controladas com maior facilidade.

g)	 Use a ferramenta eléctrica, os acessórios os bits da 
ferramenta etc., de acordo com estas instruções. 
Considere também as condições de trabalho e o 
trabalho a ser efectuado. A utilização da ferramenta 
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar 
em situações perigosas.

h)	 Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar 
secas, limpas e livres de óleo e massa consistente. 
Punhos e superfícies de agarrar escorregadias não 
permitem o manuseio e controlo seguros da ferramenta 
em situações inesperadas.

5)	 SERVIÇO
a)	 A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada 

por pessoal qualificado e só devem ser colocadas 
peças sobressalentes originais. Desta forma é 
assegurada a segurança da ferramenta eléctrica.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA LIXADEIRAS DE 
CINTA

•	 Segure a ferramenta eléctrica pelas superfícies 
de fixação, porque a superfície de lixagem pode 
contactar com o cabo (o corte de um fio “eléctrico” 
pode expor as peças metálicas da ferramenta eléctrica e 
pode originar um choque eléctrico no operador)

GENERAL
•	 Esta ferramenta não deve ser utilizada por pessoas 

menores de 16 anos
•	 Esta ferramenta não é aconselhada para trabalhos em 

superfícies molhadas
•	 Nunca use a ferramenta se o cabo estiver danificado; 

este tem de ser substituído por um cabo especialmente 
preparado disponível através da organização de 
assistência.

•	 Não processar material que contenha asbesto 
(asbesto é considerado como sendo cancerígeno)

•	 Limpar regularmente as aberturas de ventilação da 
sua ferramenta eléctrica (a ventoinha do motor puxa 
pó para dentro da carcaça, e uma grande quantidade de 
pó de metal pode causar perigos eléctricos)

•	 Desligue sempre a ficha da tomada antes de 
proceder a qualquer ajustamento ou troca de 
acessório

ACESSÓRIOS
•	 A SKIL só pode garantir um funcionamento perfeito da 

ferramenta, quando utilizada com os acessórios originais
•	 Cintas de lixadeira gastas, rasgadas ou muito sujos não 

devem continuar a ser utilizadas
ANTES DA UTILIZAÇÃO
•	 Certifique-se sempre de que a tensão de alimentação 

está de acordo com a tensão indicada na placa de 
identificação da ferramenta

•	 Evite danificar a ferramenta em superfícies com pregos 
ou parafusos; remova-os antes de começar a trabalhar
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-- para alisar madeira e superfícies com tinta velhas, 
assim como fazer o acabamento de madeira em bruto, 
utilize grãos de lixa finos (180, 240, 320)

•	 Use diferentes grãos de lixa quando trabalhar madeira 
dura:
-- comece com grão grosso ou médio
-- acabe com grão fino

•	 Para mais informação, consulte www.skil.com

MANUTENÇÃO / SERVIÇO
•	 Esta ferramenta não se destina a utilização profissional
•	 Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos 

(especialmente as ranhuras de respiração J 2)
-- remover o pó de lixa aderido com um pincel
!! desligar a ferramenta da fonte de corrente antes 
de limpar

•	 Se a ferramenta falhar apesar de cuidadosos processos 
de fabricação e de teste, envie-a sem desmontar 
juntamente com a prova de compra para o seu 
revendedor.

•	 Não se esqueça de que os danos provocados por 
sobrecarga ou manuseamento incorrecto da ferramenta 
estão excluídos da garantia (para mais informações 
sobre as condições da garantia consulte o seu 
revendedor).

AMBIENTE
•	 Não deite ferramentas eléctricas, acessórios e 

embalagem no lixo doméstico (apenas para países 
da UE)
-- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre 
ferramentas eléctricas e electrónicas usadas e a 
transposição para as leis nacionais, as ferramentas 
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado 
e encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos 
materiais ecológica

-- símbolo 5 lhe avisará em caso de necessidade de 
arranja-las

RUÍDO / VIBRAÇÃO
•	 O nível de pressão sonora desta ferramenta, medido de 

acordo com a EN 62841, é de 86,0 dB(A) e o nível de 
potência acústica é de 97,0 dB(A) (incerteza K = 3 dB), 
e a vibração 6,9 m/s² (soma do vector triax; incerteza 
K = 1,5 m/s²)

•	 O nível de emissão de vibrações foi medido de acordo 
com um teste normalizado fornecido na EN 62841; 
pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com 
outra e como uma avaliação preliminar de exposição à 
vibração quando utilizar a ferramenta para as aplicações 
mencionadas
-- utilizar a ferramenta para diferentes aplicações ou com 
acessórios diferentes ou mantidos deficientemente, 
pode aumentar significativamente o nível de 
exposição

-- o número de vezes que a ferramenta é desligada 
ou quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode 
reduzir significativamente o nível de exposição

!! proteja-se contra os efeitos da vibração, 
mantendo a ferramenta e os acessórios, 
mantendo as mãos quentes e organizando os 
padrões de trabalho

•	 Substituição rápida das cintas da lixadeira (sistema 
CLIC) 6
!! desligar da fonte de corrente
-- levante a patilha C
-- retire a cinta
-- coloque uma nova cinta com as setas imprimadas no 
interior da mesma apontando na mesma direcção da 
seta D da ferramenta

-- abaixe a patilha
!! mudar as cintas de lixadeira atempadamente
!! nunca dobrar as cintas de lixadeira

•	 Centragem automática da cinta (ABC)
-- centra automaticamente a cinta quando a ferramenta 
é ligada

-- mantém a cinta centrada durante a lixagem
Caso a cinta saia da ferramenta (o que é na maior parte 
das vezes causado por má qualidade da cinta), faça o 
seguinte
-- ligue a ferramenta
-- aparafuse o parafuso E 2 até a cinta correr paralela a 
parte chata da ferramenta

-- utilize outra cinta se esta continuar a sair da ferramenta
•	 Aspiração de pó 7

!! não utilizar a caixa de recolha do pó/o aspirador 
ao lixar metais

Caixa do pó
-- esvazie periodicamente a caixa de recolha do pó G 
para uma melhor recolha do pó

-- quando necessário, limpe também o filtro conforme 
ilustrado

-- remova a caixa de recolha de pó G puxando a mesma 
G para trás

Para utilizar o aspirador
-- monte o adaptador para aspirador H como ilustrado
-- ligue o tubo do aspirador ao adaptador do aspirador H

•	 Controlo de velocidade
Para resultados excelentes em materiais diferentes
-- com a roda F 2 pode fixar a velocidade de lixa
-- ajuste a velocidade conforme o grão da lixa utilizada
-- antes de iniciar um trabalho, procure a velocidade e 
grão de lixa fazendo experiencias num material á parte

•	 Segurar e guiar a ferramenta 8
-- guie a ferramenta paralelamente à peça a trabalhar
!! durante o trabalho, segure sempre a ferramenta 
na(s) área(s) de fixação cinzenta(s)

!! não aplique demasiada pressão na ferramenta; 
deixe que a ferramenta trabalhe por si

-- não incline a ferramenta de modo a evitar marcas 
indesejáveis

-- mantenha as aberturas de ventilação J 2 destapadas

CONSELHOS DE APLICAÇÃO
•	 Para trabalhar com a lixadeira em superficies de madeira 

não aplainada deverá fazer movimentos em linha recta e 
sempre no sentido dos veios da madeira

•	 Para lixar todas as outras superfícies faça movimentos 
ovais com a ferramenta sobre o material

•	 Nunca trabalhar madeira e metal com a mesma cinta 
de lixa

•	 Grãos de cintas de lixadeira recomendados:
-- para remover tinta e lixar madeira extremamente 
irregular, utilize grãos de lixa grossos (40, 60)

-- para lixar madeira plana ou irregular, utilize grãos de 
lixa médios (80, 100, 120)
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adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.
b)	 Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe legate 

la pământ ca ţevi, radiatoare, plite electrice şi 
frigidere. Există un risc crescut de electrocutare atunci 
când corpul dv. este şi el legat la pământ.

c)	 Nu lăsaţi maşina afară în ploaie sau în mediu umed. 
Riscul de electrocutare creşte atunci când într-o sculă 
electrică pătrunde apă.

d)	 Nu trageţi niciodată maşina de cordonul de 
alimentare pentru a o transporta, a o atârna sau a 
scoate ştecherul din priza de curent. Feriţi cordonul 
de alimentare de căldură, ulei, muchii ascuţite sau 
de subansamble aflate în mişcare. Un cordon de 
alimentare deteriorat sau înfăşurat măreşte riscul de 
electrocutare.

e)	 Atunci când lucraţi cu scula electrică în aer 
liber, folosiţi numai cordoane prelungitoare 
autorizate pentru exterior. Întrebuinţarea unu cordon 
prelungitor adecvat utilizării în aer liber reduce riscul de 
electrocutare.

f)	 Atunci când nu poate fi evitată utilizarea sculei 
electrice în mediu umed, folosiţi un întrerupător de 
circuit cu împământare. Folosirea unei întrerupător de 
circuit cu împământare reduce riscul de electrocutare.

3)	 SECURITATEA PERSOANELOR
a)	 Fiţi vigilenţi, fiţi atenţi la ceea ce faceţi şi procedaţi 

raţional atunci când lucraţi cu scula electrică. 
Nu folosiţi maşina dacă sunteţi obosiţi sau vă 
aflaţi sub influenţa drogurilor, alcoolului sau a 
medicamentelor. Un moment de neatenţie în timpul 
lucrului cu maşina poate duce la răniri grave.

b)	 Purtaţi echipament de protecţie personală şi 
întotdeauna ochelari de protecţie. Folosirea 
echipamentelor de protecţie a persoanei ca mască de 
protecţie împotriva prafului, încălţăminte antiderapantă, 
cască de protecţie sau aparat de protecţie auditivă, în 
funcţie de tipul şi domeniul de folosire al sculei electrice, 
reduce riscul rănirilor.

c)	 Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Înainte de 
a introduce ştecherul în priză şi/sau de a introduce 
acumulatorul în scula electrică, de a o ridica sau de 
a o transporta, asiguraţi vă că aceasta este oprită. 
Dacă atunci când transportaţi scula electrică ţineţi 
degetul pe întrerupător sau dacă porniţi scula electrică 
înainte de a o racorda la reţeaua de curent, puteţi 
provoca accidente.

d)	 Înainte de a pune maşina în funcţiune scoateţi afară 
cheile reglabile şi fixe. O cheie reglabilă sau fixă, aflată 
într-o componentă de maşină care se roteşte, poate 
provoca răniri.

e)	 Nu vă supraapreciaţi. Asiguraţi-vă o poziţie stabilă 
şi păstraţi-vă întotdeauna echilibrul. Astfel veţi putea 
controla mai bine maşina în situaţii neaşteptate.

f)	 Purtaţi îmbrăcăminte de lucru adecvată. Nu 
purtaţi haine largi sau podoabe. Feriţi părul şi 
îmbrăcămintea de piesele aflate în mişcare. 
Îmbrăcămintea largă, podoabele şi părul lung pot fi 
prinse de piesele aflate în mişcare.

g)	 Dacă există posibilitatea montării de echipamente 
şi instalaţii de aspirare şi colectare a prafului, 
asiguraţi-vă că acestea sunt conectate şi folosite 
corect. Folosirea unei instalaţii de aspirare a prafului 
poate duce la reducerea poluării cu praf.

y
Şlefuitor cu banda 7641
INTRODUCERE
•	 Această sculă se utilizează pentru şlefuirea uscată, cu 

performanţe ridicate, a lemnului, plasticului, metalului, 
chitului şi a suprafeţelor vopsite

•	 Această sculă nu este destinată utilizării profesionale
•	 Citiţi şi păstraţi acest manual de instrucţiuni 3

DATE TEHNICE 1

ELEMENTELE SCULEI 2
A	   Întrerupător pornit/oprit
B	   Buton de blocare a întrerupătorul pornit/oprit
C	   Manetă pentru schimbarea bandei de şlefuire
D	   Şăgeată
E	   Şurub pentru ajustarea centrării benzii
F	   Rotiţă de selectare a vitezei
G	   Casetă pentru praf
H	   Adaptor aspiratorul*
J	   Fantele de ventilaţie
* NU ESTE INCLUS ÎN VERSIUNEA STANDARD

SIGURANŢA
INSTRUCŢIUNI GENERALE DE SIGURANŢĂ PENTRU 
SCULE ELECTRICE

-- AVERTISMENT Citiți toate avertismentele, 
instrucțiunile, ilustrațiile și specificațiile furnizate 
împreună cu această sculă electrică. Neconformarea la 
instrucțiuniile de mai jos poate produce șoc electric, incendiu 
și/sau răniri grave.

Păstraţi toate avertizările şi instrucţiunile în vederea 
consultării ulterioare.

Termenul de “sculă electrică” folosit în indicaţiile de 
avertizare se referă la sculele electrice alimentate de la reţea 
(cu cablu de alimentare) şi la sculele electrice cu acumulator 
(fără cablu de alimentare).

1)	 SIGURANŢA LA LOCUL DE MUNCĂ
a)	 Păstraţi-vă locul de muncă curat şi bine iluminat. 

Dezordinea la locul de muncă sau existenţa unor 
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b)	 Nu folosiţi maşina în medii cu pericol de explozie, 
acolo unde există lichide, gaze sau pulberi 
inflamabile. Sculele electrice pot produce scântei care 
să aprindă pulberile sau vaporii.

c)	 Nu permiteţi accesul copiilor şi al altor persoane în 
timpul lucrului cu maşina. Dacă vi se distrage atenţia 
puteţi pierde controlul asupra maşinii.

2)	 SECURITATE ELECTRICĂ
a)	 Ştecherul de racordare a maşinii trebuie să se 

potrivească cu priza de alimentare. Nu este permisă 
în nici-un caz modificarea ştecherului. Nu folosiţi 
adaptoare pentru ştechere la maşinile legate la 
pământ. Ştecherele nemodificate şi prizele de curent 
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GENERALITĂŢI
•	 Această sculă nu trebuie să fie folosit de persoane sub 

16 ani
•	 Această sculă nu este destinată pentru şlefuire umedă
•	 Nu utilizați niciodată scula electrică atunci când cablul 

este deteriorat; acesta trebuie înlocuit cu un cablu 
special, disponibil prin intermediul organizației de 
service.

•	 Nu prelucraţi materiale care conţin azbest (azbestul 
este considerat a fi cancerigen)

•	 Curăţaţi regulat fantele de aerisire ale sculei 
dumneavoastră electrice (ventilatorul motorului atrage 
praf în carcasă iar acumularea puternică de pulberi 
metalice poate provoca pericole electrice)

•	 Decuplaţi întotdeauna ştecherul de la sursa 
de alimentare înainte de a face o reglare sau o 
schimbare de accesoriu

ACCESORII
•	 SKIL garantează funcţionarea perfectă a aparatului 

numai dacă sunt folosite accesoriile originale
•	 Nu continuaţi să folosiţi benzi de şlefuire uzate, rupte sau 

extrem de îmbâcsite
ÎNAINTEA UTILIZĂRII
•	 Verificaţi întotdeauna dacă tensiunea de alimentare este 

aceeaşi cu tensiunea indicată pe plăcuţa de identificare 
a sculei

•	 Evitaţi daunele provocate de şuruburi, ţinte şi alte 
elemente din timpul lucrului; înlăturaţi aceste elemente 
înainte de a trece la acţiune

•	 Folosiţi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi

•	 Când este utilizat, nivelul de zgomot poate depăşi 85 
dB(A); este necesar să purtaţi echipament de protecţie 
pentru urechi

•	 Praful rezultat din materiale precum vopseaua care 
conţine plumb, unele specii de lemn, minerale şi metale 
poate fi periculos (contactul cu praful sau inhalarea 
acestuia poate provoca reacţii alergice şi/sau afecţiuni 
respiratorii operatorului sau persoanelor care stau în 
apropiere); purtaţi o mască de praf şi lucraţi cu un 
dispozitiv de extragere a prafului când poate fi 
conectat

•	 Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind 
cancerigene (cum ar fi praful de stejar şi fag) în special 
în combinaţie cu aditivi pentru tratarea lemnului; purtaţi 
o mască de praf şi lucraţi cu un dispozitiv de 
extragere a prafului când poate fi conectat

•	 Respectaţi reglementările naţionale referitoare la 
aspiraţia prafului în funcţie de materialele de lucru 
folosite

•	 Utilizaţi întotdeauna mănuşi de protecţie, ochelari de 
protecţie, îmbrăcăminte strânsă pe corp si articole de 
protecţie a părului (în caz de păr lung)

•	 Securizaţi piesa de lucru (o piesă de lucru fixată 
cu clame sau într-o menghină este ţinută mult mai în 
siguranţă decât manual)

•	 În timpul şlefuirii de metale sunt împrăştiate scântei; 
nu folosiţi casetă pentru praf/aspiratorul şi nu permiteţi 
prezenţa altor persoane sau a unor materiale inflamabile 
în perimetrul de activitate

ÎN TIMPUL FUNCŢIONĂRII
•	 Feriţi întotdeauna cordonul de părtile în mişcare ale 

sculei; orientati cordonul spre spate, la distanţă de sculă
•	 Nu atingeţi banda mobilă de şlefuire
•	 În cazul unor defecţiuni electrice sau mecanice 

deconectaţi imediat instrumentul şi scoateţi şnurul din 

h)	 Nu vă lăsaţi amăgiţi de uşurinţa în operare 
dobândită în urma folosirii frecvente a sculelor 
electrice şi nu ignoraţi principiile de siguranţă ale 
acestora. Neglijenţa poate provoca, într-o fracţiune de 
secundă, vătămări corporale grave

4)	 MANEVRAŢI ŞI FOLOSIŢI CU GRIJĂ SCULELE 
ELECTRICE

a)	 Nu suprasolicitaţi maşina. Folosiţi scula electrică 
destinată executării lucrării dumneavoastră. Cu 
scula electrică potrivită lucraţi mai bine şi mai sigur în 
domeniul de putere specificat.

b)	 Nu folosiţi scula electrică dacă are întrerupătorul 
defect. O sculă electrică, care nu mai poate fi pornită sau 
oprită este periculoasă şi trebuie reparată.

c)	 Scoateţi ştecherul afară din priză şi/sau îndepărtaţi 
acumulatoru dacă este detaşabil, înainte de a 
executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita 
scula electrică. Această măsură preventivă reduce 
riscul unei porniri involuntare a maşinii.

d)	 În caz de nefolosire păstraţi maşinile la loc 
inaccesibil copiilor. Nu permiteţi persoanelor care 
nu sunt familiarizate cu maşina sau care n-au citit 
prezentele instrucţiuni, să folosească maşina. 
Sculele electrice sunt periculoase atunci când sunt 
folosite de persoane fără experienţă.

e)	 Întreţineţi sculele electrice şi accesoriile acestora. 
Controlaţi dacă componentele mobile funcţionează 
corect şi dacă nu se blochează, dacă nu există 
piese defecte sau deteriorate, care să afecteze 
funcţionarea maşinii. Înainte de a repune în 
funcţiune maşina, duceţi-o la un atelier de asistenţă 
service pentru repararea sau înlocuirea pieselor 
deteriorate. Multe accidente s-au datorat întreţinerii 
defectuoase a sculelor electrice.

f)	 Păstraţi accesoriile bine ascuţite şi curate. 
Accesoriile atent întreţinute, cu muchii tăietoare bine 
ascuţite se blochează mai greu şi pot fi conduse mai 
uşor.

g)	 Folosiţi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele 
de lucru etc. conform prezentelor instrucţiuni. Ţineţi 
seama de condiţiile de lucru şi de lucrarea care 
trebuie executată. Întrebuinţarea unor scule electrice 
destinate altor utilizări decât cele preconizate, poate 
duce la situaţii periculoase.

h)	 Menţineţi mânerele şi zonele de prindere uscate, 
curate şi feriţi-le de ulei şi unsoare. Mânerele şi 
zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea şi 
controlul sigur al sculei electrice în situaţii neaşteptate.

5)	 SERVICIU
a)	 Permiteţi repararea maşinii dumneavoastră numai 

de către un specialist calificat şi numai cu piese 
de schimb originale. În acest mod este garantată 
menţinerea siguranţei de exploatare a maşinii.

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ PENTRU ŞLEFUITOARE 
CU BANDĂ

•	 Apucaţi maşina de mânerele izolate, deoarece ca 
suprafata de slefuire poate atinge propriul ei cordon 
(tăierea unui cablu electric “aflat sub tensiune” poate 
determina “punerea sub tensiune” a părţilor metalice 
expuse ale maşinii şi poate cauza electrocutarea 
operatorului)
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În cazul folosirii unui aspirator de praf
-- montaţi adaptorul pentru aspiratorul H aşa cum este 
ilustrat

-- conectați furtunul aspiratorului la adaptorul aspiratorului 
H

•	 Control de viteza
Pentru rezultate de şlefuire optimale a diferitelor 
materiale
-- cu ajutorul rotiţei F 2 puteţi alege viteza de şlefuire 
dorită

-- adaptaţi viteza la mărimea granulaţiei folosite
-- înainte de a începe lucrul stabiliţi viteza şi granulaţia 
optimă în urma efectuării unei probe pe materialul de 
rezervă

•	 Mânuirea şi dirijarea sculei 8
-- dirijaţi instrumentul paralel cu suprafata de prelucrat
!! în timp ce lucraţi, ţineţi întotdeauna scula de zonă 
(zonele) de prindere colorate gri

!! nu aplicaţi presiune prea mare asupra 
instrumentului; lăsaţi ca suprafaţa de slefuire să 
lucreze pentru dumneavoastră

-- nu înclinaţi instrumentul, pentru a evita semne nedorite 
de slefuire

-- menţineţi fantele de ventilaţie J 2 neacoperite

SFATURI PENTRU UTILIZARE
•	 Pentru şlefuirea suprafetelor neprelucrate de lemn, 

deplasaţi instrumentul cu miscări rectilinii în direcţia fibrei
•	 Pentru şlefuirea altor suprafeţe, deplasaţi instrumentul cu 

miscări circulare pe suprafaţa materialului
•	 Nu folosiţi niciodată aceeaşi bandă de şlefuit pentru lemn 

şi metal
•	 Granulaţia recomandată a benzii de şlefuire:

-- pentru îndepărtarea vopselei şi şlefuirea lemnului foarte 
brut utilizaţi granulaţii aspre (40, 60)

-- pentru şlefuirea lemnului brut sau neted utilizaţi 
granulaţii medii (80, 100, 120)

-- pentru netezirea lemnului şi a suprafeţelor cu vopsea 
veche, precum şi finisarea lemnului neprelucrat utilizaţi 
granulaţii fine (180, 240, 320)

•	 Utilizaţi diferite granulaţii când suprafaţa de prelucrat este 
brută:
-- începeţi slefuirea cu o granulatie aspră sau medie
-- finisaţi cu o granulatie fină

•	 Pentru mai multe informații, consultați www.skil.com

ÎNTREŢINERE / SERVICE
•	 Această sculă nu este destinată utilizării profesionale
•	 Păstraţi aparatul şi cablul curat (mai ales fantele de 

ventilaţie J 2)
-- înlăturaţi cu o perie praful rămas de la şlefuire
!! deconectaţi de la priză înainte de a curăţa

•	 Dacă scula electrică se defectează, în ciuda diligenței 
utilizate în procedurile de fabricație și de testare, 
vă rugăm să trimiteți distribuitorului scula electrică 
nedemontată împreună cu dovada de achiziționare.

•	 Trebuie să fiți conștienți de faptul că deteriorarea cauzată 
de suprasolicitarea sau utilizarea incorectă a sculei vor 
fi excluse din garanție (pentru a afla mai multe despre 
condițiile de garanție vă rugăm întrebați distribuitorul).

priză
•	 În cazul în care cordonul este deteriorat sau secţionat 

în timpul lucrului, nu atingeţi cordonul, dar deconectaţi 
imediat de la priză

DUPĂ UTILIZARE
•	 Când puneţi instrumentul la o parte, deconectaţi motorul 

şi asiguraţi-vă că toate elementele mobile şi-au oprit 
complet mişcarea

EXPLICAŢIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT
3  Citiţi manual de instrucţiuni înainte de utilizare
4  Izolaţie dublă (nu este necesar fir de împământare)
5  Nu aruncaţi instrumentul direct la pubelele de gunoi

UTILIZAREA
•	 Întrerupător de pornire/oprire 2

-- porniţi/opriţi instrumentul prin tragerea/decuplarea 
declansatorului A

!! înainte ca suprafata de slefuire să atingă piesa de 
prelucrat, va trebui să porniţi instrumentul

!! înainte de oprirea scula, trebuie să o ridicaţi de pe 
piesa de prelucrat

•	 Întrerupător-blocare pentru uz continu 2
-- trageţi declansatorul A
-- apăsaţi cu degetul gros butonul B
-- decuplaţi declansatorul
-- deblocaţi întrerupătorul prin tragerea din nou a 
declansatorului A, urmată de decuplarea acestuia

•	 Schimbarea rapidă a banda de şlefuire (sistemul CLIC) 
6

!! deconectaţi priza
-- ridicaţi manetă C
-- înlăturaţi banda de şlefuire
-- introduceţi noua bandă cu săgeţile imprimate la partea 
interioară a benzii îndreptate în aceeaşi direcţie ca 
săgeata D de pe instrument

-- apăsaţi manetă la loc
!! schimbaţi benzile de şlefuire la timp
!! nu îndoiţi niciodată benzile de şlefuire

•	 Centrarea automată a benzii (ABC)
-- banda se centrează în mod automat în momentul 
conectării instrumentului

-- banda se menţine centrata în timpul şlefurii
În cazul în care banda se abate de la centrul 
instrumentului (în majoritatea cazurilor datorită caliţătii 
inferioare a benzii), va trebui să
-- porniţi scula
-- ajustaţi surubul E 2 până când banda de slefuire 
va functiona pe aceeasi linie cu partea plată a 
instrumentului

-- dacă banda se abate încă de la centru, utilizaţi una 
nouă

•	 Aspirarea a prafului 7
!! nu folosiţi casetă pentru praf/aspiratorul când 
slefuiţi metale

Casetă pentru praf
-- goliţi regulat casetă pentru praf G pentru realizarea unui 
randament optimal de aspirare a prafului

-- dacă este necesar, curăţaţi şi filtrul, conform ilustraţiei
-- scoateți caseta pentru praf G trăgând-o G în sens 
invers
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время дождя (в распыляемой воде)
-- не включать при попадании воды в корпус
-- не использовать при сильном искрении
-- не использовать при появлении сильной вибрации

Критерии предельных состояний
-- перетёрт или повреждён электрический кабель
-- поврежден корпус изделия

Тип и периодичность технического обслуживания
Рекомендуется очистить инструмент от пыли после 
каждого использования.
Хранение

-- необходимо хранить в сухом месте
-- необходимо хранить вдали от источников 
повышенных температур и воздействия солнечных 
лучей

-- при хранении необходимо избегать резкого 
перепада температур

-- хранение без упаковки не допускается
-- подробные требования к условиям хранения 
смотрите в ГОСТ 15150 (Условие 1)

Транспортировка
-- категорически не допускается падение и любые 
механические воздействия на упаковку при 
транспортировке

-- при разгрузке/погрузке не допускается 
использование любого вида техники, работающей 
по принципу зажима упаковки

-- подробные требования к условиям 
транспортировки смотрите в ГОСТ 15150 (Условие 
5)

ВНИМАНИЕ!

В случае возникновения перебоя в работе 
электроинструмента вследствие полного или 
частичного прекращения энергоснабжения или 
повреждения цепи управления энергоснабжением 
установите выключатель в положение Выкл., 
убедившись, что он не заблокирован (при его 
наличии) и отключите сетевую вилку от розетки 
или отсоедините съёмный аккумулятор (этим 
предотвращается неконтролируемый повторный запуск)

BBEДЕНИЕ
•	 Этот инструмент преднаэначен для сухой шлифовки 

с высокой степеныо выполнения, обработки 
древесины, пластмасс, металлов, наполнителей и 
окрашенных поверхностей

•	 Данный инструмент не подходит для промышленного 
использования

•	 Прочитайте и сохраните с данной инструкцией 3

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 1

СТРАНА ИЗГОТОВЛЕНИЯ
Сделано в Китае

ДЕТАЛИ ИНСТРУМЕНТА 2
A	   Выключатель вкл/выкл
B	   Фиксатор выключателя

MEDIUL
•	 Nu aruncaţi sculele electrice, accesoriile sau 

ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru 
ţările din Comunitatea Europeană)
-- Directiva Europeană 2012/19/EC face referire la modul 
de aruncare a echipamentelor electrice şi electronice 
şi modul de aplicare a normelor în conformitate cu 
legislaţia naţională; sculele electrice în momentul în 
care au atins un grad avansat de uzură şi trebuiesc 
aruncate, ele trebuiesc colectate separat şi reciclate 
într-un mod ce respectă normele de protecţie a 
mediului inconjurător

-- simbolul 5 vă va reaminti acest lucru

ZGOMOT / VIBRAŢII
•	 Măsurate în conformitate cu EN 62841, nivelul de 

presiune sonoră a acestui instrument este 86,0 dB(A) și 
nivelul de zgomot 97,0 dB(A) (incertitudinea K = 3 dB) și 
vibrația 6,9 m/s² (suma vectorială triaxială; incertitudinea 
K = 1,5 m/s²)

•	 Nivelul emisiilor de vibraţii a fost măsurat în conformitate 
cu un test standardizat precizat în EN 62841; poate fi 
folosit pentru a compara o sculă cu alta şi ca evaluare 
preliminară a expunerii la vibraţii atunci când folosiţi scula 
pentru aplicaţiile menţionate
-- utilizarea sculei pentru aplicaţii diferite sau cu accesorii 
diferite şi prost întreţinute poate creşte semnificativ 
nivelul de expunere

-- momentele în care scula este oprită sau când 
funcţionează dar nu execută nicio lucrare, pot reduce 
semnificativ nivelul de expunere

!! protejaţi-vă împotriva efectelor vibraţiilor prin 
întreţinerea sculei şi a accesoriilor sale, păstrând 
mâinile calde şi organizând procesele de lucru

o
Ленточная 
шлифовальная 
машина

7641

В состав эксплуатационных документов, 
предусмотренных изготовителем для продукции, могут 
входить настоящее руководство по эксплуатации, а 
также приложения.
Информация о подтверждении соответствия содержится 
в приложении.
 
Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 7 лет. Не 
рекомендуется к эксплуатации по истечении 5 лет 
хранения с даты изготовления без предварительной 
проверки (дату изготовления см. на этикетке).
Перечень критических отказов и ошибочные 
действия персонала или пользователя

-- не использовать с поврежденной рукояткой или 
поврежденным защитным кожухом

-- не использовать при появлении дыма 
непосредственно из корпуса изделия

-- не использовать с перебитым или оголенным 
электрическим кабелем

-- не использовать на открытом пространстве во 
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работы инструментом вероятность электрошока 
существенно возрастает.

c)	 Оберегайте электроинструмент от 
воздействия дождя и влаги. Попадание воды 
в электроинструмент повышает вероятность 
электрического удара.

d)	 Используйте кабель строго по назначению. 
Не допускается тянуть и передвигать 
электроинструмент за кабель или использовать 
кабель для вытягивания вилки из розетки. 
Оберегайте кабель инструмента от воздействия 
высоких температур, масла, острых кромок 
или движущихся частей электроинструмента. 
Поврежденный или спутанный кабель повышает 
возможность электрического удара.

e)	 При работе на улице используйте удлинитель, 
предназначенный для работы вне помещения. 
Использование такого удлинителя снижает 
вероятность электрического удара.

f)	 Если невозможно избежать применения 
электроинструмента в сыром помещении, то 
устанавливайте устройство защиты от утечки в 
землю. Использование устройства защиты от утечки 
в землю снижает риск электрического поражения.

3)	 ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a)	 Будьте внимательны, следите за тем, что Вы 

делаете и выполняйте работу обдуманно. Не 
пользуйтесь электроинструментом, если Вы 
устали или находитесь под воздействием 
транквилизаторов, алкоголя или медицинских 
препаратов. Секундная потеря концентрации в 
работе с электроинструментом может привести к 
серьезным травмам.

b)	 Используйте средства индивидуальной 
защиты. Защитные очки обязательны. Средства 
индивидуальной защиты, такие как противопылевой 
респиратор, нескользящая защитная обувь, 
шлем-каска, средства защиты органов слуха 
применяются в соответствующих условиям работы 
обстоятельствах и минимизируют возможность 
получения травм.

c)	 Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением 
электроинструмента к электропитанию и/или 
к аккумулятору убедитесь в выключенном 
состоянии электроинструмента. Если Вы 
при транспортировке электроинструмента 
держите палец на выключателе или включенный 
электроинструмент подключаете к сети питания, то 
это может привести к несчастному случаю.

d)	 Во избежание травм перед включением 
электроинструмента удалите регулировочный 
или гаечный ключ из вращающейся части 
электроинструмента.

e)	 Не переоценивайте свои возможности. Твердо 
стойте на ногах и удерживайте равновесие. В 
таком положении вы сможете лучше контролировать 
электроинструмент в неожиданных ситуациях.

f)	 Используйте подходящую рабочую одежду. 
Не надевайте свободную одежду и украшения. 
Держите волосы и одежду вдали от движущихся 
частей. Свободная одежда, украшения или длинные 
волосы легко могут попасть в движущиеся части 

C	   Рычаг для замены шлифовальной ленты
D	   Стрелка
E	   Винт для центрирования ленты
F	   Колёсико для pегулиpования скоpости
G	   Пылеприёмник
H	   Адаптеp пылесоса*
J	   Вентиляционные отверстия
* СТАНДАРТНО В КОМПЛЕКТ НЕ ВКЛЮЧАЕТСЯ

БЕЗОПАСНОСТЬ
ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ОБ- РАЩЕНИЯ С ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТАМИ

-- ВНИМАНИЕ! Следует ознакомиться со всеми 
правилами техники безопасности, инструкциями, 
иллюстрациями и техническими данными, 
содержащимися в прилагаемых к этому 
электроинструменту материалах. Несоблюдение 
нижеперечисленных инструкций в полном объеме может 
повлечь поражение электрическим током, пожар и/или 
серьезную травму.

Сохраняйте эти инструкции и указания для 
будущего использования.

Использованное в настоящих инструкциях и указаниях 
понятие “электроинструмент” распространяется на 
электроинструмент с питанием от сети (с кабелем 
питания от электросети) и на аккумуляторный 
электроинструмент (без кабеля питания от 
электросети).

1)	 БЕЗОПАСНОСТЬ РАБОЧЕГО МЕСТА
a)	 Соблюдайте чистоту и поддерживайте 

надлежащую освещенность на рабочем месте. 
Беспорядок на рабочем месте или его плохое 
освещение могут привести к несчастным случаям.

b)	 Не используйте с электроинструментом во 
взрывоопасной среде, т.е. в непосредственной 
близости от легковоспламеняющихся 
жидкостей, газов или пыли. В процессе 
работы электроинструмент искрит и искры могут 
воспламенить газы или пыль.

c)	 При работе с электроинструментом не 
допускайте детей или посторонних на Ваше 
рабочее место. Отвлечение Вашего внимания 
может привести к потере контроля над работой 
электроинструмента.

2)	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a)	 Штепсельная вилка кабеля питания 

электроинструмента должна соответствовать 
розетке электросети. Не вносите никаких 
изменений в конструкцию вилки. Не используйте 
адапторы для электроинструмента с защитным 
заземлением. Заводские штепсельные вилки и 
соответствующие им сетевые розетки существенно 
снижают вероятность электрошока.

b)	 Избегайте механических контактов с 
такими заземленными поверхностями, 
как трубопроводы, системы отопления, 
плиты и холодильники. При соприкосновении 
человека с заземленными предметами во время 
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и чистыми, следите чтобы на них чтобы на 
них не было жидкой или консистентной 
смазки. Скользкие ручки и поверхности захвата 
препятствуют безопасному обращению с 
инструментом и не дают надежно контролировать 
его в непредвиденных ситуациях.

5)	 СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
a)	 Передавайте электроинструмент на сервисное 

обслуживание только квалифицированному 
персоналу, использующему только подлинные 
запасные части. Это обеспечит сохранение 
безопасности электроинструмента.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ ЛЕНТОЧНО-ШЛИФОВАЛЬНЫХ 
МАШИН

•	 Держите электроинструмент за изолированные 
поверхности рукояток, т.к. шлифовальная 
поверхность может соприкоснуться со 
шнуром (перерезание провода под напряжением 
может вызвать подачу напряжения на открытые 
металлические части электроинструмента и 
привести к поражению оператора электрическим 
током)

ОБЩЕЕ
•	 Инстpумент нельзя использовать лицам в возрасте 

до 16 лет
•	 Данный инструмент не подходит для шлифования 

влажных поверхностей
•	 Никогда не пользуйтесь инструментом с 

поврежденным кабелем питания; его необходимо 
заменить специальным кабелем питания, 
обратившись в сервисную организацию.

•	 Не обрабатывайте материалы с содержанием 
асбеста (асбест считается канцерогеном)

•	 Регулярно очищайте вентиляционные прорези 
Βашего электроинструмента (вентилятор 
двигателя затягивает пыль в корпус и большое 
скопление металлической пыли может привести к 
электрической опасности)

•	 Перед регулировкой или сменой 
принадлежностей обязательно выньте вилку из 
сетевой розетки

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
•	 SKIL обеспечивает надёжную pаботу инстpумента 

только пpи использовании соответствующиx 
пpиспособлений

•	 Не следует использовать изношенную, поpванную 
или сильно загpязнённую шлифовальную ленту

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
•	 Обязательно убедитесь, что напpяжение питания 

соответствует напpяжению, указанному на 
фиpменном штемпеле инстpумента

•	 Избегайте повреждений, которые могут быть 
вызваны винтами, гвоздями и прочими элементами, 
находящимися в обрабатываемом предмете; пеpед 
началом pаботы иx нужно удалить

•	 Используйте полностью размотанные и безопасные 
удлинители, рассчитанные на ток не менее 16 А

•	 Поскольку уpовень шума пpи pаботе данного 
инстpумента может пpевышать 80 dB(A); всегда 
используйте защиту для ушей

•	 Пыль от таких материалов, как свинцовосодержащая 
краска, некоторые породы дерева, минералы 

электроинструмента.
g)	 При наличии пылеотсасывающих и 

пылесборных приспособлений убедитесь в 
том, что они подсоединены и используются 
надлежащим образом. Применение пылеотсоса 
может снизить опасности, создаваемые пылью.

h)	 Хорошее знание электроинструментов, 
полученное в результате частого их 
использования, не должно приводить 
к самоуверенности и игнорированию 
техники безопасности обращения с 
электроинструментами. Одно небрежное действие 
за долю секунды может привести к серьезным 
травмам.

4)	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ

a)	 Не перегружайте электроинструмент. 
Используйте тот электроинструмент, который 
предназначен для данной работы. С подходящим 
электроинструментом Вы выполните работу 
лучше и надежней, используя весь диапазон его 
возможностей.

b)	 Не используйте электроинструмент с 
неисправным выключателем. Инструмент с 
неисправным выключателем опасен и подлежит 
ремонту.

c)	 До начала наладки электроинструмента, замены 
принадлежностей или прекращения работы 
отключайте штепсельную вилку от розетки сети 
и/или выньте, если это возможно, аккумулятор. 
Данная мера предосторожности предотвращает 
случайное включение электроинструмента.

d)	 Храните неиспользуемый электроинструмент 
в недоступном для детей месте и не 
позволяйте использовать его лицам, 
не умеющим с ним обращаться или не 
ознакомленным с инструкцией по эксплуатации. 
Электроинструменты представляют собой опасность 
в руках неопытных пользователей.

e)	 Тщательно ухаживайте за электроинструментом 
и принадлежностями. Проверяйте 
безупречностьфункции подвижных частей, 
лёгкость их хода, целостность всех частей 
и отсутствие повреждений, которые могут 
негативно сказаться на работе инструмента. При 
обнаружении повреждений сдайте инструмент 
в ремонт. Большое число несчастных случаев 
связано с неудовлетворительным уходом за 
электроинструментом.

f)	 Режущие части инструмента необходимо 
поддерживать в заточенном и чистом 
состоянии. При надлежащем уходе за режущими 
принадлежностями с острыми кромками они реже 
заклиниваются и инструмент лучше поддаётся 
контролю.

g)	 Используйте электроинструмент, 
принадлежности, биты и т.д. в соответствии 
с данными инструкциями, исходя из 
особенностей условий и характера выполняемой 
работы. Использование электроинструмента 
не по назначению может привести к опасным 
последствиям.

h)	 Держите ручки и поверхности захвата сухими 
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•	 Блокировка выключателя для пpодолжительного 
использования 2
-- нажмите на курок выключателя A
-- нажмите на кнопку B большим пальцем
-- отпустите курок выключателя
-- снимите блокировку, нажав снова на курок 
выключателя A и отпустив его

•	 Быстpая замена шлифовальныx лент (CLIC система) 
6

!! pазъединить штепсельный pазъём
-- поднять рычаг C
-- снять шлифовальную ленту
-- установить новую ленту, причем стрелки, 
нанесенные на внутреннюю поверхность ленты, 
должны указывать то же направление, что и 
стрелка D на инструменте

-- спустить рычаг
!! необxодимо своевpеменно заменять 
шлифовальные ленты

!! никогда не следует сгибать шлифовальные 
ленты

•	 Автоматическая центpовка шлифовальныx лент 
(ABC)
-- автоматически устанавливает шлифовальные 
ленты по центpу пpи включении инстpумента

-- удеpживает шлифовальные ленты по центpу во 
вpемя пpоцесса шлифования

В случае сбегания шлифовальной ленты с 
инстpумента (обычно пpоисxодит пpи использовании 
шлифовальныx лент низкого качества) нужно 
сделать следующее:
-- включите инструмент
-- с помощью винта E 2 обеспечить параллельность 
шлифовальной ленты к плоской стороне 
инструмента

-- если шлифовальная лента по-пpежнему сбегает с 
инстpумента, нужно заменить её новой лентой

•	 Отсасывание пыли 7
!! не используйте пылеприёмник/пылесос при 
шлифовке металла

Пылеприёмник
-- опустошайте пылеприёмник G регулярно для 
обеспечения оптимального отсоса пыли

-- при необходимости также очистите фильтра, как 
показано

-- снимите пылеприёмник G, потянув его G назад
Для использования пылесоса
-- установите адаптер для подсоединения пылесоса 
H как показано

-- подсоедините шланг пылесоса к переходнику 
пылесоса H

•	 Регулятор скорости
Для получения оптимального результата после 
шлифовки различных материалов
-- с помощью колесика F 2 Вы можете установить 
желаемую скорость шлифования

-- согласуйте скорость с размером используемого 
зерна

-- перед началом работы определите оптимальную 
скорость и зернистость, проверяя работу на 
запасных кусках материала

•	 Удерживание и направление инструмента 8
-- вести инструмент параллельно рабочей 
поверхности

и металл, может быть вредна (контакт с такой 
пылью или ее вдыхание может стать причиной 
возникновения у оператора или находящихся рядом 
лиц аллергических реакций и/или респираторных 
заболеваний); надевайте респиратор и работайте 
с пылеудаляющим устройством при включении 
инструмента

•	 Некоторые виды пыли классифицируются как 
канцерогенные (например, дубовая или буковая 
пыль), особенно в сочетании с добавками для 
кондиционирования древесины; надевайте 
респиратор и работайте с пылеудаляющим 
устройством при включении инструмента

•	 Следуйте принятым в вашей стране требованиям/
нормативам относительно пыли для тех материалов, 
с которыми вы собираетесь работать

•	 Необxодимо носить защитные перчатки, защитные 
очки, плотно пpилегающую одежду и защиту для 
волос (для длинныx волос)

•	 Закрепите обрабатываемую деталь 
(обрабатываемая деталь, зафиксированная 
посредством зажимных устройств или тисков, 
закрепляется лучше, нежели при помощи рук)

•	 Пpи обpаботке металлической повеpxности 
наблюдается искpение; не следует использовать 
пылепpиёмник/пылесос, а также нельзя допускать в 
pабочую зону постоpонниx людей и воспламеняемые 
матеpиалы

ВО ВРЕМЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
•	 Следите за тем, чтобы сетевой шнур не находился 

рядом с движущимися деталями инструмента; 
нужно всегда напpавлять электpический шнуp к 
задней части инстpумента, исключая его заxват 
инстpументом

•	 Не следует пpикасаться к движущейся 
шлифовальной ленте

•	 В случае любой электрической или механической 
неисправности немедленно выключите инструмент и 
выньте вилку из розетки

•	 Пpи повpеждении или pазpезании сетевого шнура во 
вpемя pаботы не пpикасайтесь к нему, и немедленно 
выньте вилку из розетки

ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
•	 Перед тем как положить инструмент, выключите 

двигатель и убедитесь в том, что все движущиеся 
детали полностью остановились

ПОЯСНЕНИЕ К УСЛОВНЫМ ОБОЗНАЧЕНИЯМ НА 
ИНСТРУМЕНТЕ
3  Перед использованием ознакомьтесь с руководством 

по эксплуатации
4  Двойная изоляция (заземляющий провод не 

требуется)
5  Не выкидывайте инструмент вместе с бытовым 

мусором

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
•	 Кнопка Вкл/Выкл 2

-- включение/отключение инструмента производится 
нажатием/отпусканием курка выреключателя A

!! инструмент следует включить до того момента, 
когда шлифовальная поверхность достигнет 
обрабатываемого изделия

!! перед тем как выключить инструмент, его 
следует поднять над обрабатываемым 
изделием
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ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
•	 Не выкидывайте электроинструмент, 

принадлежности и упаковку вместе с бытовым 
мусором (только для стран ЕС)
-- во исполнение европейской директивы 2012/19/
ЕС об утилизации отслужившего свой срок 
электрического и электронного оборудования и в 
соответствии с действующим законодательством, 
утилизация электроинструментов производится 
отдельно от других отходов на предприятиях, 
соответствующих условиям экологической 
безопасности

-- значок 5 напомнит Вам об этом, когда появится 
необходимость сдать электроинструмент на 
утилизацию

ШУМ / ВИБРАЦИЯ
•	 Согласно измерениям в соответствии с EN 62841 

уровень звукового давления этого инструмента 
составляет 86,0 дБ(A), уровень звуковой мощности 
— 97,0 дБ(A) (погрешность K = 3 дБ), а вибрация 6,9 
м/с² (векторная сумма по трем осям; погрешность 
K = 1,5 м/с²)

•	 Уровень вибрации был измерен в соответствии со 
стандартизированным испытанием, содержащимся 
в EN 62841; данная характеристика может 
использоваться для сравнения одного инструмента 
с другим, а также для предварительной оценки 
воздействия вибрации при использовании данного 
инструмента для указанных целей
-- при использовании инструмента в других целях 
или с другими/неисправными вспомогательными 
приспособлениями уровень воздействия вибрации 
может значительно повышаться

-- в периоды, когда инструмент отключен или 
функционирует без фактического выполнения 
работы, уровень воздействия вибрации может 
значительно снижаться

!! защищайте себя от воздействия 
вибрации, поддерживая инструмент и 
его вспомогательные приспособления в 
исправном состоянии, поддерживая руки в 
тепле, а также правильно огранизовуя свой 
рабочий процесс

m
Tank zımpara 7641
GİRİŞ
•	 Bu aletle tahta, plastik, metal, macunlu ve boyalı 

yüzeylerin zımparalanması için geliştirilmiştir, 
zımparalama performansı oldukça yüksektir

•	 Bu alet profesyonel kullanıma yönelik değildir
•	 Bu kullanma kılavuzunu okuyun ve saklayın 3

TEKNİK VERİLER 1

!! во время работы, всегда держите инструмент 
за места правильного хвата, которые 
обозначены серым цветом

!! не пpикладывайте излишнего давления 
на инстpумент; позволить шлифовальной 
поверхности работать за вас

-- не наклоняйте инструмент во избежание 
появления нежелательных глубоких царапин

-- содеpжите вентиляционные отвеpстия J 2 не 
закpытыми

СОВЕТЫ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
•	 При шлифовании открытых поверхностей древесины 

следует выполнять инструментом прямые движения 
по направлению волокна

•	 При шлифовании всех других поверхностей следует 
выполнять инструментом овальные движения по 
материалу

•	 Никогда не следует использовать одну и ту же 
шлифовальную ленту для обpаботки металлической 
и деpевянной повеpxностей

•	 Рекомендуемая зернистость шлифовального лента:
-- для удаления краски и шлифовки полностью 
необработанной древесины используйте крупный 
размер зерна (40, 60)

-- для шлифовки необработанной и обработанной 
древесины используйте средний размер зерна (80, 
100, 120)

-- для сглаживания древесины и поверхностей со 
старой краской, а также для финишной обработки 
неотделанной древесины используйте мелкий 
размер зерна (180, 240, 320)

•	 При обработке неровных поверхностей следует 
пользоваться шлифовальным листом разной 
зернистости:
-- начинать шлифование грубым или средним листом
-- отделывать тонким листом

•	 Подробнее на сайте www.skil.com

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ / СЕРВИС
•	 Данный инструмент не подходит для промышленного 

использования
•	 Всегда содеpжите инстpумент и его шнуp в чистоте 

(особенно вентиляционные отвеpстия J 2)
-- счистить пpилипший матеpиал обpаботки с 
инстpумента с помощью щётки

!! перед чисткой инстpумента выньте вилку из 
розетки

•	 Если несмотря на тщательный контроль в процессе 
изготовления и тестирования инструмент не 
работает, его следует отправить в неразобранном 
состоянии, приложив документ, подтверждающий 
покупку, в продавшую его организацию.

•	 Следует иметь в виду, что гарантия не 
распространяется на ущерб вследствие перегрузки 
или ненадлежащего обращения с изделием (условия 
гарантии можно узнать у продавца).
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kablosunun kullanılması elektrik çarpma tehlikesini azaltır.
f)	 Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması 

şartsa, mutlaka kaçak akım cihazı (RCD) kullanın. 
RCD kullanımı elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

3)	 KİŞİLERİN GÜVENLİĞİ
a)	 Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve 

elektrikli el aletiyle çalışırken makul hareket edin. 
Yorgunsanız, ilaç kullanıyorsanız veya uyuşturucu 
madde ya da alkol etkisi altındaysanız aleti 
kullanmayın. Aleti kullanırken bir anlık dikkatsizliğiniz 
ciddi yaralanmalara yol açabilir.

b)	 Daima kişisel korunma donanımları ve bir koruyucu 
gözlük kullanın. Elektrikli el aletinin türü ve kullanımına 
uygun olarak kullanacağınız toz maskesi, kaymayan 
sağlam iş ayakkabıları, koruyucu kask veya koruyucu 
kulaklık gibi kişisel korunma donanımlarını kullanmanız 
yaralanma tehlikesini büyük ölçüde azaltır.

c)	 Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının. Akım ikmal 
şebekesine ve/veya aküye bağlamadan, elinize alıp 
taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı durumda 
olduğundan emin olun. Elektrikli el aletini parmağınız 
şalter üzerinde dururken taşırsanız ve alet açıkken fişi 
prize sokarsanız kazalara neden olabilirsiniz.

d)	 Aleti çalıştırmadan önce ayar aletlerini veya 
tornavidaları aletten uzaklaştırın. Dönen alet 
parçasına temas halinde bulunan bir uç veya anahtar 
yaralanmalara neden olabilir.

e)	 Kendinize çok fazla güvenmeyin. Duruşunuzun 
güvenli olmasına dikkat edin ve daima dengenizi 
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha 
iyi kontrol edersiniz.

f)	 Uygun iş elbiseleri giyin. Geniş giysiler giymeyin 
ve takı takmayın. Saçlarınızı ve giysilerinizi aletin 
hareketli parçalarından uzak tutun. Bol giysiler, takılar 
veya uzun saçlar aletin hareketli parçaları tarafından 
tutulabilir.

g)	 Aletinize toz emme donanımı ve toz tutma donanımı 
takılabiliyorsa, bunların bağlı olup olmadığını ve 
doğru işlev görüp görmediklerini kontrol edin. Toz 
emme donanımının kullanımı tozdan kaynaklanabilecek 
tehlikeleri azaltır.

h)	 Aletleri sık kullanmanız sebebiyle kazandığınız 
alışkanlıklar, güvenlik prensiplerine uymanızı 
önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.

4)	 ELEKTRİKLİ EL ALETLERİYLE DİKKATLİ ÇALIŞMAK 
VE ALETİ DOĞRU KULLANMAK

a)	 Aleti aşırı ölçüde zorlamayın. İşinize uygun elektrikli 
el aletini kullanın. Uygun elektrikli el aleti ile belirtilen 
performans alanında daha iyi ve daha güvenli çalışırsınız.

b)	 Açma/kapama şalteri arızalı olan elektrikli el aletini 
kullanmayın. Açılıp kapanamayan bir elektrikli el aleti 
tehlikelidir ve onarılması gerekir.

c)	 Alette bir ayarlama işlemine başlamadan, herhangi 
bir aksesuarı değiştirirken veya aleti elinizden 
bırakırken fişi prizden çekin veya aküyü çıkarın. Bu 
önlem, elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

d)	 Kullanım dışında iken elektrikli el aletinizi çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Aleti kullanmayı 
bilmeyen veya bu güvenlik talimatını okumayan 
kişilerin aleti kullanmasına izin vermeyin. Deneyimsiz 
kişiler tarafından kullanıldıkları takdirde elektrikli el aletleri 
tehlikeli olabilirler.

ALET BİLEŞENLERİ 2
A	   Açma/kapama şalteri
B	   Açma/kapama şalteri kilit düğmesi
C	   Zımpara kayışını değiştirme kol
D	   Ok
E	   Kayışı ortalama vidası
F	   Hız seçimi tekerleği
G	   Toz torbası
H	   Süpürge bağlantısı*
J	   Havalandırma yuvaları
* STANDART OLARAK DAHİL DEĞİLDİR

GÜVENLİK
GENEL ELEKTRİKLİ EL ALETİ GÜVENLİK UYARILARI

-- UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tüm 
uyarıları, talimatları, resimleri ve özellikleri okuyun. 
Aşağıda listelenen talimatların tamamına uyulmaması 
durumunda elektrik çarpması, yangın ve/veya ciddi 
yaralanmalar meydana gelebilir.

Tüm uyarı ve talimatları ileride kullanmak üzere 
saklayın.

Uyarı ve talimat hükümlerinde kullanılan “elektrikli el aleti” 
kavramı, akım şebekesine bağlı (şebeke bağlantı kablosu ile) 
aletlerle akü ile çalışan aletleri (akım şebekesine bağlantısı 
olmayan aletler) kapsamaktadır.

1)	 ÇALIŞMA YERİ GÜVENLİĞİ
a)	 Çalıştığınız yeri temiz ve düzenli tutun. Düzensizlik 

veya yetersiz aydınlatma kazalara neden olabilir.
b)	 Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların bulunduğunu 

patlama tehlikesi olan yer ve mekânlarda aletle 
çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların 
tutuşmasına veya yanmasına neden olan kıvılcımlar 
çıkarırlar.

c)	 Elektrikli el aletiyle çalışırken çocukları ve 
başkalarını çalışma alanınızın uzağında tutun. 
Yakınınızda bulunan kişiler dikkatinizi dağıtabilir ve bu da 
alet üzerindeki kontrolünüzü kaybetmenize neden olabilir.

2)	 ELEKTRİKSEL GÜVENLİK
a)	 Aletin bağlantı fişi prize uymalıdır. Fişi hiçbir şekilde 

değiştirmeyin. Koruyucu topraklamalı aletlerle 
adaptörlü fiş kullanmayın. Değiştirilmemiş, orijinal fiş 
ve uygun prizler elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

b)	 Borular, kalorifer tesisatı, ısıtıcılar ve buzdolapları 
gibi topraklanmış yüzeylerle bedensel temasa 
geçmekten kaçının. Eğer bedeniniz topraklanacak 
olursa yüksek bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

c)	 Aleti yağmur ve nemden koruyun. Elektrikli el aletinin 
içine suyun sızması elektrik çarpma tehlikesini yükseltir.

d)	 Kabloyu kendi amacı dışında kullanmayın; örneğin 
aleti kablodan tutarak taşımayın, aleti kablo ile 
asmayın veya kablodan çekerek fişi prizden 
çıkarmayın. Kabloyu aşırı sıcaktan, yağlardan, 
keskin kenarlı cisimlerden veya aletin hareketli 
parçalarından uzak tutun. Hasarlı veya dolaşmış kablo 
elektrik çarpma tehlikesini yükseltir.

e)	 Elektrikli el aletiyle açık havada çalışırken mutlaka 
açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosu 
kullanın. Açık havada kullanılmaya uygun uzatma 
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•	 Kurşun içeren boya, bazı ahşap türleri, mineral ve 
metal gibi malzemelerden çıkan toz zararlı olabilir (tozla 
temasta bulunulması veya solunması operatörde veya 
yakında bulunan kişilerde alerjik reaksiyonlara ve/
veya solunum yolu hastalıklarına neden olabilir); toz 
maskesi takın ve toz ekstraksiyon cihazıyla çalışın 
(bağlanabiliyorsa)

•	 Bazı toz tipleri (örneğin meşe ve kayın ağacı tozu), 
bilhassa ahşap yenileme katkı maddeleriyle birlikte, 
karsinojenik olarak sınıflandırılır; toz maskesi takın ve 
toz ekstraksiyon cihazı ile çalışın (bağlanabiliyorsa)

•	 Çalışmak istediğiniz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal 
taleplerini takip edin

•	 Koruyucu iş eldivenleri giyin, koruyucu gözlük, dar giysiler 
ve saç koruyucu (saçlarınız uzunsa)

•	 Çalıştığınız parçayı sabitleyin (kıskaçlarla ya da 
mengeneyle sabitlenmiş bir iş parçası elle tutulan işten 
daha güvenilirdir)

•	 Metalleri zımparalarken sırasında kıvılcımlar oluşur; toz 
torbası/elektirik süpürgesi kullanmayın ve diğer çalışanları 
ve yanıcı malzemeleri çalışma alanınızdan uzak tutunuz

KULLANIM SIRASINDA
•	 Kabloyu her zaman aletin hareketli parçalarından uzak 

tutun; kabloyu arka tarafta araçtan uzakta bulundurun
•	 Hareket halindeki zımpara şeridine dokunmayın
•	 Elektriksel veya mekaniksel hatalı çalışma durumunda 

aleti hemen kapatın ve fişi çekin
•	 Eğer cihazı kullanırken kordon hasar görür ya da kesilirse, 

kordona kesinlikle dokunmayın ve derhal fişi çekin
KULLANIMDAN SONRA
•	 Aletinizi bırakıp gitmeden önce mutlaka kapatın ve döner 

parçaların tam olarak durmasını bekleyin
ALET ÜZERİNDEKİ SİMGELERİN AÇIKLAMASI
3  Kullanmadan önce kılavuzu okuyun
4  Çift yalıtım (topraklama kablosu gerekli değildir)
5  Aleti evdeki çöp kutusuna atmayın

KULLANIM
•	 Açma/kapatma düğmesi 2

-- bu alet A şalterine basmak ve bu şalteri bırakmak 
suretiyle açıp kapanır

!! aletin zımparalama yüzeyi iş parçasına temas 
etmeden önce aletin çalıştırılması gerekir

!! aleti kapatmadan önce iş parçası üzerinden 
kaldırın

•	 Sürekli kullanım için anahtar kilitleme 2
-- A şalterine basın
-- B düğmesine başparmağınızla bastırın
-- şalterin boşaltilinasi
-- A şalterine tekrar basıp bırakmak suretiyle şalteri sabit 
konumdan kurtarın

•	 Zımpara şeritlerinin çabuk değiştirilmesi (CLIC sistemi) 
6

!! şebeke fişini çekin
-- kolu C kaldırın
-- zımpara şeritini çıkarın
-- şeritin iç kısmındaki oklar D ile alet üzerindeki okun 
yönü aynı olacak biçimde yeni zımpara şeritini yerine 
yerleştirin

-- germe kolunu geri bastırın
!! zımpara şeritlerini zamanında değiştirin
!! zımpara şeritlerini asla katlamayın

e)	 Elektrikli el aletinin ve aksesuarların bakımını özenle 
yapın. Aletin hareketli parçalarının kusursuz işlev 
görüp görmediklerini ve sıkışmadıklarını, parçaların 
kırık veya hasarlı olup olmadıklarını kontrol 
edin, aksi takdirde alet işlevini tam olarak yerine 
getiremez. Aleti kullanmadan önce hasarlı parçaları 
onartın. Birçok iş kazası aletlerin kötü ve yetersiz 
bakımından kaynaklanır.

f)	 Kesici uçları keskin ve temiz tutun. İyi bakım 
görmüş kesici uçlar daha ender sıkışırlar ve daha iyi 
yönlendirilirler.

g)	 Elektrikli el aletlerini, aksesuarı, uçları ve 
benzerlerini bu güvenlik talimatına uygun olarak 
kullanın. Aleti kullanırken çalışma koşullarını ve 
yaptığınız işi daima dikkate alın. Elektrikli el aletlerini 
kendileri için öngörülen işlerin dışında kullanmak tehlikeli 
durumların ortaya çıkmasına neden olabilir.

h)	 Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, yağsız ve 
temiz tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yüzeyleri, 
aletin beklenmeyen durumlarda güvenli şekilde 
tutulmasını ve kontrol edilmesini engeller.

5)	 SERVİS
a)	 Aleti sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek 

parçalar kullandırarak onartın. Böylelikle aletin 
güvenliğini korumuş olursunuz.

KAYIŞLI ZIMPARALAR İÇİN GÜVENLİK TALİMATI

•	 Zımpara yüzeyi kendi kablosuna temas edebileceği 
için elektrikli aleti izolasyonlu tutamaklarından tutun 
(akım ileten elektrik kablosunun kesilmesi aletin metal 
parçalarının da elektrik akımına maruz kalmasına ve 
kullanan kişiyi elektrik çarpılmasına neden olabilir)

GENEL
•	 Bu alet 16 yaşın altındaki kişiler tarafından 

kullanılmamalıdır
•	 Bu alet sulu zımparalama işlerine uygun değildir
•	 Aleti asla kablo hasarlıyken kullanmayın; kablonun yetkili 

servis tarafından özel olarak hazırlanmış bir kablo ile 
değiştirilmesi gerekir.

•	 Bu aletle asbest içeren malzemeleri işlemeyin 
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

•	 Elektrikli el aletinizin havalandırma deliklerini 
düzenli olarak temizleyin (motor fanı tozları aletin 
gövdesine çeker ve biriken metal tozları elektrik 
çarpmasına neden olabilir)

•	 İstediğiniz ayar değişikliklerini ve aksesuar 
değişikliklerini yapmadan önce mutlaka şebeke 
fişini prizden çekin

AKSESUARLAR
•	 SKIL sadece orijinal aksesuarlar kullanıldığında aletin 

düzgün çalışmasını garanti eder
•	 Aşınmış, yırtılmış veya gözenekleri aşırı ölçüde dolmuş 

zımpara şeritlerini kullanmayın
KULLANMADAN ÖNCE
•	 Güç geriliminin, aletin özellik plakasında belirtilen voltaj 

değeriyle aynı olduğunu sık sık kontrol edin
•	 İş parçasının vida, çivi ve benzeri malzeme tarafından 

hasar görmemesi için dikkatli olun; çalışmaya 
başlamadan önce bunları çıkartın

•	 Tamamen kusursuz ve güvenli 16 Amp uzatma kabloları 
kullanın

•	 Cihaz çalışırken gürültü seviyesi 85 dB(A) desibele kadar 
çıkabilir; kulak koruyucu kullanın
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•	 İşlediğiniz yüzey ham ise çeşitli kum büyüklüğündeki 
zımpara kağıtları kullanın:
-- başlangıçta iri veya orta kum büyüklüğündeki zımpara 
kağıtları ile çalışın

-- işin sonunda ince kum kalınlığındaki zımpara kağıtları 
kullanın

•	 Daha fazla bilgi için www.skil.com adresine bakın

BAKIM / SERVİS
•	 Bu alet profesyonel kullanıma yönelik değildir
•	 Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (özellikle 

havalandırma yuvalarını J 2)
-- yapışan zımpara tozunu bir fırça ile temizleyin
!! temizlemeden önce, cihazın fişini prizden çekin

•	 Dikkatli biçimde yürütülen üretim ve test yöntemlerine 
rağmen alet arıza yapacak olursa, lütfen aleti ambalajıyla 
birlikte satın alma belgenizi de ekleyerek satıcınıza 
ulaştırın.

•	 Aşırı yüklenme ve yanlış kullanımın ürünü garanti 
kapsamından çıkaracağını unutmayın (garanti koşulları 
için lütfen satıcınıza başvurun).

ÇEVRE
•	 Elektrikli aletlerini, aksesuarları ve ambalajları 

evdeki çöp kutusuna atmayın (sadece AB ülkeleri için)
-- kullanılmış elektrikli aletleri, elektrik ve elektronik eski 
cihazlar hakkındaki 2012/19/EC Avrupa yönergelerine 
göre ve bu yönergeler ulusal hukuk kurallarına 
göre uyarlanarak, ayrı olarak toplanmalı ve çevre 
şartlarına uygun bir şekilde tekrar değerlendirmeye 
gönderilmelidir

-- sembol 5 size bunu anımsatmalıdır

GÜRÜLTÜ / TİTREŞİM
•	 EN 62841 uyarınca ölçülen bu aletin ses basıncı seviyesi 

86,0 dB(A) ve ses gücü seviyesi 97,0 dB(A) (tolerans 
K = 3 dB), titreşimi ise 6,9 m/s² (triaks vektör toplamı; 
tolerans K = 1,5 m/s²)

•	 Titreşim emisyon seviyesi EN 62841’de sunulan 
standart teste göre ölçülmüştür; bu seviye, bir aleti bir 
başkasıyla karşılaştırmak amacıyla ve aletin söz konusu 
uygulamalarda kullanılması sırasında titreşime maruz 
kalma derecesinin ön değerlendirmesi olarak kullanılabilir
-- aletin farklı uygulamalar için veya farklı ya da bakımı 
yetersiz yapılmış aksesuarlarla kullanılması, maruz 
kalma seviyesini belirgin biçimde artırabilir

-- aletin kapalı olduğu veya çalıştığı ancak gerçek 
anlamda iş yapmadığı zamanlarda, maruz kalma 
seviyesi belirgin biçimde azalabilir

!! aletin ve aksesuarlarının bakımını yaparak, 
ellerinizi sıcak tutarak ve iş modellerinizi 
düzenleyerek kendinizi titreşimin etkilerinden 
koruyun

•	 Zımpara şeridinin otomatik olarak merkeze getirilmesi 
(ABC)
-- alet çalıştırıldığında şerit otomatik olarak merkeze 
getirilir

-- zımparalarken şeridin merkezde kalmasını sağlar
Şeridin aletten çıkması durumunda (genellikle şerit 
kalitesinin yetersiz olması nedeniyle meydana gelir), 
şunları yapmanız gerekir
-- aleti çalıştırın
-- zımpara şeriti aletin şerit yönlendirme tarafına 
oturuncaya kadar vidayı E 2 çevirin

-- zımpara şeridi hâlâ aletten çıkıyorsa, yeni şerit kullanın
•	 Toz emme 7

!! metalleri zımparalarken toz torbası/elektirik 
süpürgesini kullanmayın

Toz torbası
-- toz torbasının G düzenli olarak temizlenmesi toz tutma 
kapasitesini optimal düzeyde tutar

-- gerektiğinde, filtre de gösterildiği gibi temizleyin
-- toz kutusunu G G geri çekerek çıkarın

Elektrik süpürgesi kullanırken
-- süpürge bağlantısı H gösterilen şekilde takın
-- elektrikli süpürge hortumunu elektrikli süpürge 
adaptörüne bağlayın H

•	 Hız kontrolü
Çeşitli malzemelerde optimal zımpara sonucu için
-- tespit düğmesi F 2 yardımı ile istediğiniz zımpara hızını 
ayarlayabilirsiniz

-- çalışma hızı zımpara kağıdının kum kalınlığına 
uyarlanmalıdır

-- çalışmaya başlamadan önce bir deney malzemesi 
üzerinde optimal hızı ve kum kalınlığını kontrol edin

•	 Aletin tutulması ve kullanılması 8
-- aleti, işlediğiniz yüzeye paralel olarak tutun
!! çalışma esnasında, aleti daima gri renkli bölge(ler)
den tutun

!! alet üzerinde fazla baskı uygulamayın; bırakın 
aletin zımparalama yüzeyi sizin için çalışsın

-- aletin yüzeye olan paralelliğini bozmayın, aksi takdirde 
işlenen yüzeyde istenmeyen zımpara izleri oluşur

-- havalandırma yuvalarını J 2 açık tutun

UYGULAMA ÖNERİLERİ
•	 Hiç işlem görmemiş tahta yüzeylerini işlemek üzere aleti 

tahtanın damarları boyunda hareket ettirin
•	 Diğer yüzeyleri işlemek için aleti iş parçasının üzerinde 

oval hareketlerle hareket ettirin
•	 Ayın zımpara şeritini ile hiçbir zaman hem tahta, hem de 

metalleri zımparalamayın
•	 Önerilen zımpara şeridi kum kalınlıkları:

-- boya çıkarmak ve son derece pürüzlü odunları 
zımparalamak için kalın boyda kum (40, 60) kullanın

-- pürüzlü ve düz odunları zımparalamak için orta boy kum 
(80, 100, 120) kullanın

-- odun ve yüzeyleri eski bir boya ile düzeltmek ve çıplak 
odunları cilalamak için ince boy kum (180, 240, 320) 
kullanın
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